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Аннотация
Проведя пять лет в закрытой монастырской школе, Мона Вивьен отправляется в

Лондон и попадает прямиком в высшее столичное общество. Царящая там атмосфера
безнравственности пугает девушку, но в то же время пьянит непривычной для нее свободой
и утонченностью.

Когда в доме Моны появляется неотразимый Алек Гордон – человек светский,
обаятельный и беспечный, – девушка влюбляется в него до безумия. И вскоре перед ней
встает очень трудный выбор…
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Барбара Картленд
Оттенки страсти

 
Глава 1

 
Начало апреля, благоуханный день, напоенный весенней свежестью и радостью бытия,

когда кажется, что сам воздух светится и переливается на солнце. Только что распустивша-
яся листва на деревьях, такая нежная и чистая, что делается почти прозрачной в потоках
солнечного света. Таким прозрачным бывает море ранним утром или горный ручеек, весело
сбегающий по склону и теряющийся где-то внизу между скал. Легкий ветерок навевает
мечты о захватывающих приключениях, об увлекательных событиях и встречах. Ведь впе-
реди столько интересного! И во всем чувствуется бурное биение жизни. Той взрослой жизни,
которую еще только предстоит узнать и прочувствовать. Просто дух захватывает от таких
мыслей, будто готовишься совершить головокружительный прыжок с огромной высоты. И
радостное предвкушение чего-то необыкновенного, как это бывает в театре – в последние
мгновения перед тем, как взметнется занавес.

На улицах кипела жизнь, очень похожая на суматоху, которая обычно царит в доме
накануне праздника или в преддверии отпускной поры: тротуары запружены толпами спе-
шащих куда-то прохожих, и каждый торопится побыстрее сбросить с себя надоевшую зим-
нюю одежду, подставляя лицо первым весенним лучам. Париж с энтузиазмом праздно-
вал окончание зимы, распахивая настежь окна и балконные двери своих свежеокрашенных
домов, встречая весну, словно долгожданную гостью, обещающую всем и каждому, что впе-
реди ждет целая вереница вот таких же солнечных и безоблачных дней.

Париж с любовью вглядывался в своих обитателей. Что новенького появилось в голо-
вах его излюбленных чад? Какие позабытые идеалы снова вернутся к жизни? А вместе с
ними и новые надежды, честолюбивые планы, любовное томление, это вечное предчувствие
любви, которое, быть может, в один прекрасный день обернется необыкновенными любов-
ными историями и романтическими переживаниями.

Оживленная толпа, запрудившая тротуары кривых улочек, груженые баржи, медленно
скользящие по водной глади Сены, и даже непреступные на вид жандармы – на всем и вся
лежал отблеск первого, по-настоящему весеннего, солнечного дня. Да и сам солнечный диск,
погруженный в неяркое марево собственного света, был похож на юную дебютантку, впер-
вые приглашенную на взрослый бал.

На бульварах уже бойко торговали цветами. Лотки были буквально завалены охапками
золотистых нарциссов. Греческая мифология сохранила поэтические легенды о том, что нар-
циссы, эти вестники весны, расцветают везде, куда ступила когда-то босая нога красавицы
Персефоны, дочери Зевса и Деметры, когда она вырывалась из заточения в мрачных подзе-
мельях Аида, чтобы на короткое время снова вернуться на землю и повидаться с матерью.
О, как не хватает нам этого золотистого изобилия долгими и холодными зимними вечерами.

Если посмотреть вверх, туда, где раскинулся парк «Буа де Винсен» с его роскошными
аллеями, покрывшимися первой зеленью, и с переливающимися всеми цветами радуги фон-
танами, можно разглядеть причудливые очертания деревушки Сен-Клу, раскинувшейся на
одном из дальних склонов Монмартра. Дома в живописном беспорядке сбегают вниз, к
самой реке, петляющей между пологими склонами, мимо собора Сакре-Кёр и примостив-
шегося по соседству монастыря. Из века в век лишь монахини в темных облачениях сколь-
зили, словно легкие тени, под высокими сводчатыми арками старинных зданий из серого
камня, украшенных цветными витражами. Вокруг монастыря, куда ни кинь взгляд, везде
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сады, идущие до самого горизонта, бесчисленные цветники и клумбы, ухоженные лужайки,
радующие глаз яркой зеленью газоны. Они окаймлены живой изгородью из вековых тисов,
хранящих под сенью своих густых крон сердечные тайны не одного поколения монастыр-
ских послушниц.

Но сегодня на монастырском дворе слышится звонкий молодой смех и легкий топоток
десятков бегущих ног. Так могут смеяться и бегать лишь те, кто с жадностью устремляется
навстречу жизни, в ком бурлит молодая кровь, кто не может степенно вышагивать под рез-
ными сводами старинных построек.

Да разве можно бесцельно тратить время, безропотно ожидая небесного воздаяния?
Когда она еще придет, эта слава Господня! Узкие длинные комнаты-дортуары заполнены
хрупкими фигурками юных воспитанниц, издалека напоминающих танцующих сильфид.
Девушки шумно переговариваются друг с другом, выбегают в коридор, снова возвраща-
ются, о чем-то весело щебечут в счастливом предвкушении предстоящих каникул. Старин-
ная дубовая лестница, по которой когда-то ступала сама королева, по которой украдкой кра-
лась убийца, надеющаяся найти в монастыре спасение от грозящего правосудия, сотрясается
под ногами весело галдящих девочек. Прыг-скок, прыг-скок, а последние три ступеньки они
и вовсе перепрыгивают за раз. Даже под сводами часовни с ее веками намоленной атмосфе-
рой торжественной тишины и покоя, даже здесь чувствовалась радость бытия и брызжущая
через край молодость. Особенно это становилось заметно, когда юные воспитанницы сво-
ими звонкими голосами начинали распевать старинные псалмы и читать вслух молитвы.

Монахини души не чаяли в своих ученицах, молоденьких девушках от тринадцати до
девятнадцати лет, съехавшихся в монастырь из самых разных стран. Сразу же бросалось в
глаза явное преобладание англичанок.

– Большая ответственность! Очень большая! – не уставал повторять господин кюре
насельницам монастыря. – Но такое богоугодное дело, сестры мои! Это не может не вооду-
шевлять!

Итак, последний день учебы. Впереди пасхальные каникулы. Воспитанницы лихора-
дочно паковали свои баулы, громко переговаривались, галдели, строили планы на пред-
стоящие праздники: экскурсии, встречи, вечеринки. Целых четыре недели развлечений и
удовольствий. Некоторые обменивались адресами, приглашали в гости, обещали навестить
сами. Везде царило радостное возбуждение, беспечное веселье, беззаботная атмосфера
праздника, еще незамутненного соприкосновением с действительностью.

А в пустом классе стояла одна девушка и напряженно вглядывалась в непривычно
чужую парту, за которой она еще совсем недавно сидела, как прилежная ученица. Об этом,
кстати, напоминали и инициалы, коряво вырезанные на откинутой вверх крышке, залитые
сверху золотистой краской и красными чернилами: М. В.

Мона Вивьен, это были ее инициалы, была необыкновенно хороша собой. Именно
таких красавиц в свое время любил рисовать великий Боттичелли. Нежное личико с правиль-
ными чертами в обрамлении иссиня-черных кудрей, которые, когда на них падал солнеч-
ный луч, вспыхивали синеватыми искорками. Обычно такими смоляными кудрями наделяют
героинь бульварных романов. Темные глаза кажутся бездонными, но их выражение посто-
янно меняется: так волнуется море в преддверии бури. Грациозность движений и походки
естественная, как сама природа. Хрупкая фигурка делала Мону похожей на венецианских
красавиц с портретов семнадцатого века: то же изящество и непринужденность позы, то же
благородство облика. А когда девушка погружалась в задумчивость или грустила, она ста-
новилась похожей на одну из тех святых, чьи мраморные изваяния украшали ниши часовни.
Будто она просто сняла на какое-то время свои великолепные ризы и светящийся нимб и
вздумала сойти с постамента. «Святая!» – воскликнул бы любой, взглянув на девушку в
такой момент. Но уже в следующее мгновенье жизнерадостный смех, две милые ямочки на
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щеках, веселые чертики, прыгающие в глазах, тут же развеяли бы иллюзию. Нет, вполне
земная девушка, к тому же с отличным чувством юмора.

И все же сегодня Моне было не только грустно, но даже немного страшно, словно она
слишком близко подошла к какой-то черте, отделяющей ее от неизбежности. Одно дело –
воображение, рисующее тебе воздушные замки будущего счастья, и совсем другое – реаль-
ная жизнь, с которой она еще толком и не соприкасалась. Ведь религиозное воспитание,
которое Мона получила в монастыре, – самая благодатная почва для идеализма. Именно на
такой почве и расцветает пышным цветом вера в сказочные чудеса, в собственное бессмер-
тие и бессмертие дорогих тебе людей.

Да, сегодня Моне было невесело. Грусть закралась ей в душу одновременно со смут-
ной тревогой и недобрыми предчувствиями. Что ж, пошли последние часы ее пребывания в
виде куколки. Пройдет совсем немного времени, и завтра, когда школьный автобус выедет за
ворота монастыря и двинется к вокзалу, на свет выпорхнет уже взрослая бабочка, взрослая,
но беззащитная. Пять лет назад ее, худенькую, маленькую девочку-подростка тринадцати
лет, привезли в монастырь, и все здесь казалось ей тогда чужим и враждебным. А сегодня
она грустит, расставаясь с обителью, будто это ее родной дом. Впрочем, монастырь и стал
ей за эти пять лет вторым домом. А может быть, и первым. Ведь она столько лет не была в
Англии и сейчас лишь смутно помнит свою детскую жизнь в родительском доме.

Во время летних каникул мать всегда устраивала для нее всякие интересные поездки
по Европе. Мона в сопровождении гувернантки и старой няни объездила практически всю
Францию – Прованс, Нормандию, Бретань, потом Италию, потом Испанию. Как правило,
последние две недели каникул Мона проводила у бабушки на роскошной вилле во Фло-
ренции. Графиня Темплдон обожала внучку, не жалела ни времени, ни сил, приобщая ее к
миру прекрасного и знакомя с лучшими образцами итальянского искусства. Попутно гра-
финя ненавязчиво учила девушку мастерству красиво одеваться. Ей доставляло нескрывае-
мое удовольствие покупать внучке все самое лучшее. Ведь тончайшие итальянские шелка и
кружева ручной работы так дивно гармонировали с неземной красотой Моны.

Итак, умна, воспитанна, прекрасно образованна. Чего еще желать дебютантке, всту-
пающей во взрослую жизнь? Разве что как можно скорее отрешиться от детских иллю-
зий и веры в чудеса. Слишком уж они наивны и чисты, ее фантазии, что и понятно. Ведь
Мона взрослела под монастырскими сводами, в атмосфере особой духовной любви и всеоб-
щей благожелательности. Что, если высокая планка ее юношеских запросов, вечные поиски
совершенства обернутся одними разочарованиями? Мир далеко не так идеален, как мы
рисуем его в своем воображении.

Мона с громким стуком захлопнула крышку парты и, подойдя к окну, стала любоваться
изумрудными лужайками и спортивными площадками, плавно сбегающими к реке. Издалека
Сена казалась похожей на серебряную иглу, брошенную кем-то у самого подножия мона-
стыря Сен-Клу. Сколько поколений монахинь сменилось в этой обители за ее многовековую
историю! Сотни и сотни женщин затворялись здесь от мирской суеты, наслаждаясь покоем и
тишиной, предаваясь неустанным молитвам. Неужели им не хотелось любви, славы, обыч-
ного человеческого счастья, наконец? Или как раз именно несчастная любовь и подвигла
многих из них на добровольную изоляцию от мира? Ох уж этот мир, который ей еще только
предстоит завоевать. А почему бы и нет? Она вполне готова схватиться с ним на равных.

Но вот бы хоть одним глазком заглянуть в собственное будущее! Что ее ждет впереди?
Вереница однообразных, похожих друг на друга лет, в конце которой – неизбежная смерть,
или же это будет головокружительный взлет к самым опасным и крутым вершинам, риск,
захватывающие дух приключения? Пожалуй, этот вариант ей больше по душе. Все лучше,
чем прозябать в болоте, затянутом зеленой тиной.
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Послышался стук широко распахиваемой двери, и в комнату вбежала хорошенькая
девушка. Она была в страшном возбуждении.

– Мона! Куда же ты пропала! Я тебя везде ищу!
Девушка ловко взлетела на парту и села, удобно устроив ноги на стуле. Да уж! Про-

сто сесть на стул, как все люди, – это не для Сэлли Катс. Одно слово, американка. Легкий
акцент, который, несмотря на все старания монастырских педагогов, так и остался у Сэлли,
безошибочно выдавал в ней обитательницу Нового Света. Да и все в ее облике говорило о
заокеанском происхождении. Волосы цвета спелой ржи в беспорядке рассыпались по пле-
чам, воинственно вздернут кверху курносый носик, ярко-изумрудные глаза в обрамлении
длинных пушистых ресниц смотрят лукаво и дерзко, розовые губки капризно надуты. Какая
же она хорошенькая, эта Сэлли Катс! Но именно с ней вечно случаются какие-то неприятно-
сти. Впрочем, при ее-то взбалмошности, чему удивляться? Тем не менее в монастыре Сэлли
– всеобщая любимица. Ее жизнерадостность и оптимизм невольно заражают всех окружа-
ющих, и на нее просто невозможно долго злиться.

Конечно, Сэлли была очень избалованным ребенком, ведь ее родители ошеломительно
богаты и потакают дочери во всем. Но это совсем ее не испортило, и она выросла на удив-
ление доброй и отзывчивой девушкой, всегда готовой прийти на помощь.

При всем несходстве характеров, Мона и Сэлли были неразлучны. Тихоня и послуш-
ница Мона, ведомая своей щедрой на выдумки подружкой, с легкостью превращалась в ее
обществе в заправскую шалунью. Впрочем, надо отдать Моне должное, только она, един-
ственная из всех обитательниц монастыря, могла вовремя остановить подругу, не дать ей
совершить очередную экстравагантную выходку или опрометчивый поступок.

– Сэлли! – тихо промолвила Мона, не отворачивая головы от окна. – Тебе не грустно
расставаться с монастырем?

– Немножко! Но ведь впереди нас ждет столько интересного! Балы, званые вечера,
приемы, у нас с тобой появится куча кавалеров и поклонников. Папа специально снял в
Лондоне шикарный особняк, в который мы переедем перед началом сезона. Ах, Мона! Мы
с тобой прекрасно проведем время, вот увидишь!

– Не знаю, Сэлли. Ведь у тебя дома все по-другому. А я последний раз видела маму
два года назад, и то мельком, в отеле «Ритц». А там же толпы людей, мы даже не сумели
перекинуться парой слов. Она очень красивая. Но сможем ли мы найти общий язык, не знаю.
И меня это очень беспокоит.

– А отец?
– Его я тоже почти не помню. Бабушка говорит, что он ужасно занят, работает дни

и ночи напролет. Он – важный государственный деятель, член парламента. Вот и сидит в
своем парламенте день и ночь, решает там какие-то политические вопросы. Бабушка расска-
зывала, что в молодости, когда папа только женился на маме, он был настоящим красавцем.
Но денег у него почти не было. Зато теперь зарабатывает целую кучу. Правда, бабушка уве-
рена, что своей головокружительной карьерой папа обязан исключительно маме. Ее уму и
энергии. Словом, если бы мама его постоянно не подталкивала в спину, он бы так и прозябал
в бедности. Я не совсем понимаю бабушку, если честно. Не знаю, кто там кого толкал, но в
прошлом году папу возвели в рыцарское достоинство.

– Вот это да! – восхитилась Сэлли. – Но ведь у родителей твоей мамы тоже был титул?
– Да, дедушка был графом. А вот папа – из самой обычной дворянской семьи. Просто

мистер без всяких титулов. Ах, Сэлли! Как ты думаешь, они будут рады моему возвраще-
нию?

– Что за глупости тебе лезут в голову, Мона. Конечно! Ведь они любят тебя. Хотя я
на твоем месте спуску бы им не давала. Знаешь, как у нас в Америке говорят, если что не
так, сразу бей под дых!
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– Ну, и выраженьица у тебя, Сэлли! – рассмеялась Мона. – А на нормальном языке
сказать можешь?

– Пожалуйста! Полагайся только на себя, всегда и во всем. И все у тебя будет о’кей.
А начнешь прислушиваться к тому, что говорят другие, слушать, что тебе насоветуют вся-
кие доброжелатели, добра не жди. Впрочем, тебе ли с твоей красотой бояться будущего! Не
сомневаюсь, тебя ждет сногсшибательный успех в свете. Вон папа все время твердит, что у
тебя не лицо, а лик, как у самой настоящей святой.

– Да, но при этом он как-то заметил, что сердце у меня дьявольское, – парировала
Мона.

– Ах, господи! Да это же была просто шутка! Такие у моего папы шутки. Просто он
имел в виду, что очень скоро ты станешь с дьявольской изобретательностью играть сердцами
своих поклонников и уж точно разобьешь не одно сердце. Хотя я так не думаю. Ты у нас
совсем не кокетка. В отличие от меня! А я вот просто жду не дождусь, когда мы наконец
вырвемся из монастыря. Сначала повеселюсь всласть, а потом выйду замуж за какого-нибудь
герцога.

– Ах, Сэлли! Как это по-американски! – укоризненно попеняла подруге Мона. – Ну
что хорошего в браке с герцогом? Особенно в наши дни. Ты сразу же превратишься в объ-
ект всеобщего внимания. Люди станут отслеживать каждый твой шаг, ловить каждое слово,
беспрестанно фотографировать. Ни минуты покоя. Нет уж! Увольте! Брак с обычным чело-
веком кажется мне куда более привлекательным.

– Вот так всегда и бывает! – весело рассмеялась в ответ Сэлли. – Ты выйдешь замуж
за герцога, потому что не хочешь этого. А мне достанется какой-нибудь «просто мистер».
Мистер Браун, к примеру, или мистер Смит.

И Сэлли скорчила такую смешную гримасу, что Мона тоже не удержалась от смеха.
Потом она отошла от окна, взяла со стола свои книги и тетради и направилась к дверям.

– Помоги мне, Сэлли, упаковать вещи. Вернее, просто сядь на чемодан сверху. Иначе
я его ни за что не закрою.

– Пошли! – с готовностью подхватилась со своего места Сэлли. – Ой, подожди
минутку! У тебя что-то выпало из книги. Кажется, это фотка!

Девушка подняла с пола фотографию и с любопытством стала разглядывать ее. На
любительском снимке был запечатлен высокий молодой человек в костюме спортивного
покроя из тонкой белой шерсти. Он сжимал в руке теннисную ракетку и весело щурился
на солнце. Молодой человек был очень хорош собой, но что-то в выражении его глаз, в той
непринужденности, с какой он позировал фотографу, подсказывало Сэлли, что он прекрасно
осведомлен о том, какое неизгладимое впечатление производит на весь женский пол. Было
в его лице и еще что-то настораживающее. Нечто неуловимое и не совсем понятное, так,
неприятная мелочь, которая тем не менее бросалась в глаза и портила общую картину, раз-
рушая привлекательный образ.

– Вот это да! Что это за красавчик такой, позволь поинтересоваться, моя дорогая Мона!
Почему я ничего о нем не знаю?

– Это мой брат Чарльз. Он прислал мне эту фотографию еще в прошлом году. Я сунула
ее в книгу, а потом целый год не могла найти. Иначе обязательно показала бы тебе.

– А когда ты его видела в последний раз? – продолжила допрос Сэлли.
– В прошлом году и видела. Во Флоренции. Я как раз гостила у бабушки, а Чарльз

приехал навестить нас на пару деньков. Он был очень мил со мной, хотя вел себя крайне
сдержанно. Наверное, просто отвык за годы, что мы прожили врозь. Или вообще не привык
к тому, что у него есть младшая сестра. Уже завтра мы с братом встретимся снова. А скоро я и
тебя с ним познакомлю. Тогда ты сможешь составить о нем собственное мнение. Слышишь?
По-моему, звонят.
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Девушки прислушались. Призывные звуки колокола извещали насельниц монастыря
о вечерней молитве перед ужином.

Подружки опрометью бросились вниз по лестнице, бегом проскочили длинную гале-
рею, соединяющую монастырь с часовней, и, прикрыв головы платками из тончайшего
муслина, осторожно проскользнули в храм, пополнив ряды коленопреклоненных фигур.

Алтарь был ярко освещен десятками горящих свечей в позолоченных подсвечниках.
Свет ламп, горящих в ризнице, падал на статую Девы Марии, красиво подсвечивая ее фигуру
в обрамлении белых лилий на фоне тяжелых драпировок из темно-голубого бархата. Осталь-
ное пространство храма утопало в полумраке. Но сестры и их воспитанницы знали службу
назубок, и им не было нужды заглядывать в молитвенники за подсказкой.

Из внутренних покоев появился священник, и тотчас же сестра Агнесса заиграла на
органе. Музыка звучала негромко. Звуки поднимались ввысь и смешивались с благовони-
ями, которые сладостными волнами обволакивали молящихся. Девушки пели слаженно и
с неподдельным воодушевлением. Особенно прочувствованно прозвучали последние слова
благодарения, Nunc dimities.

«А ведь это моя последняя вечерняя молитва здесь, в монастыре», – мелькнуло в голове
у Моны, и она подумала, что вряд ли ей еще представится случай поучаствовать в такой
одухотворенной и такой умиротворенной службе, как те, к которым она привыкла здесь. Да
и мирская жизнь со всеми ее «радостями бытия», со всеми возможностями, которые она
сулит, наверное, на какое-то время уведет ее в сторону от спокойной созерцательности, кото-
рой была исполнена ее жизнь в монастыре. Вот только кто защитит ее в этом неизвестном,
пока еще абсолютно чужом ей мире? Кто предложит ей опекающую и утешающую длань,
как это было все те годы, которые она провела под опекой добрых сестер-монахинь? Одно
Мона знала твердо: детство кончилось. А взрослая жизнь пока представлялась ей чем-то
вроде ящика Пандоры. Кто скажет, сколько там припрятано зла именно для нее? Не оста-
ется ничего, кроме надежды, которая, как известно, умирает последней. Разве не надежда
дает человеку силы все преодолеть и все превозмочь? Она похожа на тот неугасимый огонь,
который горит в лампадах, установленных на алтаре. Мона взглянула на пурпурные блики,
скользящие по алтарю, и молитвенно сложила руки.

Господи, сказала она, мысленно обращаясь к Богу, вручаю себя всецело Твоей воле и
уповаю на Твою защиту.

Итак, пролог ее жизни близится к завершению. Вот-вот взметнется вверх занавес, и
начнется первый акт.
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Глава 2

 
Мона растерянно озиралась по сторонам. Перрон вокзала, названного в честь королевы

Виктории, был заполнен пассажирами до отказа. Мимо то и дело сновали носильщики со
своими тележками, довольно бесцеремонно отодвигая девушку в сторону. Но, наконец, в
этой кипящей, бурлящей толпе она заметила знакомое лицо. Аннет!

Разгоряченная, раскрасневшаяся, взмокшая от напряжения, ее любимая няня Аннет
пробиралась к ней сквозь толпу. Надо сказать, что французским у служанки было только имя.
Она взяла его себе лет двадцать назад, когда в высшем свете Лондона пошла мода на фран-
цузских слуг. С тех далеких пор женщина ни разу не усомнилась, что леди Вивьен приняла
ее на службу только из-за имени. Вот какая она умница, заранее позаботилась о том, чтобы
переделать имя на французский лад. Настоящее-то имя ее было Элиза. Вполне достойное,
кстати, имя для приличной английской девушки. Во всяком случае, так считала ее многочис-
ленная родня при крещении малышки. Новоявленная француженка до того, как поступила
на службу к Вивьенам, ни разу не покидала пределов родной страны. Поездка на остров
Уайт была, наверное, ее самой дальней вылазкой за границу. Когда родилась Мона, Аннет
была откомандирована в детскую присматривать за новорожденной. Вскоре служанка пре-
вратилась в преданную рабыню своей крохотной повелительницы, став при ней и мамкой,
и нянькой, и гувернанткой. А леди Вивьен подыскала ей более подходящую замену, на сей
раз из настоящих француженок. Но Аннет была только рада переменам в своей судьбе. Все
годы, пока Мона жила в родительском доме, няня холила и лелеяла девочку как родное дитя
и никак не могла утешиться, когда ту отослали учиться во Францию. Долгие месяцы разлуки
она жила лишь ожиданием летних каникул, когда они с Моной отправлялись в очередное
путешествие по Европе, и она снова могла всласть побаловать свою «дорогую малышку».

Между тем малышка уже давно переросла старую няню и успела превратиться в кра-
сивую статную девушку. Но Аннет и слушать не желала о том, что дитя выросло и даже
успело закончить школу. Одним словом, стала совсем взрослой самостоятельной женщиной,
не имеющей ничего общего с младенцем, который когда-то играл у нее на коленях. Няня
продолжала свято верить в то, что ничего не изменилось, малышке по-прежнему нужна ее
опека и неустанная забота. И так будет всегда, до самой ее смерти. Она готова была следо-
вать за своей ненаглядной Моной повсюду, точно неусыпный Аргус, и глаз ее был таким же
зорким и все подмечающим, как и тогда, когда она качала колыбель девочки. Круглолицая, с
румянцем во всю щеку, с темно-рыжими, уже тронутыми сединой волосами, издали Аннет
была похожа на легендарного проказника Робина, обдумывающего очередную проделку. И
от одного вида старой няни у Моны сразу же отлегло от сердца. Слава богу, она дома. И даже
вавилонское столпотворение вокруг перестало ее пугать.

– Аннет! Миленькая! Как же я рада тебя видеть! – воскликнула она, обнимая няню. –
Присмотри за вещами, ладно? А я попрощаюсь со своими.

Мона подошла к монахине с милым лицом. Сестра сопровождала группу из двух десят-
ков воспитанниц, вернувшихся на каникулы на родину.

– Всего вам доброго, сестра Катрин. Ненавижу прощаться! А потому говорю вам всем
«до свидания». До свидания, Клэр! Молли, не забывай писать мне, как обещала. Сэлли, доро-
гая! Тебе я позвоню завтра утром. И еще раз до свидания всем! Храни вас Бог!

Мона резко отвернулась, чтобы скрыть навернувшиеся на глаза слезы, и зашагала
прочь. Аннет деловито хлопотала, разбираясь с многочисленными коробками и баулами. Но,
наконец, все вещи были погружены в большой автомобиль, который дожидался их на пло-
щади перед вокзалом, они тоже сели в машину и поехали домой на Белгрейв-сквер.
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– Вот он, Лондон! – воскликнула Мона с жаром, припав к стеклу. – А я ведь до сих
пор помню этот вечный запах гари и пыли и грязно-серые очертания городских кварталов.
Ой, вы только взгляните!

По мостовой маршировал взвод шотландских гвардейцев. Военные направлялись в
сторону казарм в Челси.

– Как приятно видеть эти красивые красные мундиры вместо унылой униформы цвета
хаки. И эти неподражаемые кивера из медвежьего меха! Чудо, как хороши!

– Подождите, мисс! Мы еще с вами сходим полюбоваться на смену караула у королев-
ского дворца. Помните, как вам в детстве нравилось смотреть на этих гвардейцев?

– Еще бы! Незабываемое зрелище! Парадная форма, пряжки и пуговицы у солдат
надраены до блеска. Все сверкает и переливается на солнце. Красота! Но расскажи же мне,
Аннет, последние домашние новости. Как мама?

– С ее светлостью все в порядке, – довольно сухо ответствовала служанка. Она откро-
венно недолюбливала свою красавицу хозяйку, которая готова была часами заниматься своей
внешностью, а на собственных детей у нее не находилось и минуты.

– Она рада, что я возвращаюсь домой?
– Ах, мисс Мона! – воскликнула Аннет и бросила сочувственный взгляд на взволно-

ванное личико своей любимицы. – Право же, не стоит вам ждать слишком многого от пред-
стоящей встречи. Сами знаете, как не любит ее светлость, когда нарушается привычный
ритм жизни и что-то вносит сумятицу в устоявшийся распорядок дня. Она привыкла, что
все в доме вертится на хорошо смазанных колесиках. Без скрипа.

– То есть ты хочешь сказать, что мое появление, вольно или невольно, потревожит
маму, – задумчиво проронила Мона и замолчала.

Итак, на ясном небе появилось первое облачко, пока еще совсем крохотное, едва замет-
ное, и все же что-то в душе у Моны померкло.

Машина остановилась возле парадного подъезда дома под номером сто тридцать
четыре, дверь распахнулась, и на пороге показался Майлз, старый дворецкий, служивший
верой и правдой семейству Вивьен уже почти полвека. В минуты старческой рассеянно-
сти, которые все чаще случались с ним в последние годы, дворецкий мог даже назвать сво-
его хозяина просто «господин Барни», словно собирался сделать очередное внушение непо-
слушному сорванцу, которого опять поймал в чулане с запретной сигаретой в зубах. Увы-
увы, сэр Бернард Вивьен уже давным-давно вышел из школьного возраста. И вот старик
просто просиял, увидев, какой красавицей стала и его дочь, всеобщая любимица Мона.

– Да вы уже совсем большая, мисс Мона! – воскликнул он радостно. – Ах, как же мы
счастливы, что вы наконец вернулись домой. Ее светлость в гостиной. Пойдете прямо к ней?

Мона вихрем взбежала по широкой лестнице. Кажется, ничего в доме не изменилось с
тех пор, как она уехала отсюда. Та же огромная картина в позолоченной раме, где изображена
скаковая лошадь. Как она нравилась ей когда-то! А вот голова тигра со страшным оскалом. В
детстве она боялась даже проходить мимо этой головы. А вот стеклянная горка, заставленная
хрупкими фигурками из слоновой кости. Ребенком ей так хотелось поиграть с этими фигур-
ками, но это категорически возбранялось. И сегодня они стоят на своих привычных местах,
как всегда. Впрочем, что-то изменилось. Ступеньки уже не кажутся такими крутыми, как в
детстве. И окна не поражают гигантскими размерами. А тяжелые шторы из расшитой золо-
том восточной парчи, куда она так любила прятаться, воображая себя в эти минуты сказоч-
ной принцессой, заточенной в подземном царстве, что ж, теперь это просто слегка выцвет-
шие ткани, ниспадающие по обе стороны окон широкими негнущимися складками.

Дверь в гостиную была открыта. Большая комната прямоугольной формы была полна
народу. Гости непринужденно беседовали друг с другом, чему-то смеялись, ели. Приглушен-
ный свет, струящийся из множества торшеров и бра, богато декорированные обои, обилие
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цветов – все это создавало в гостиной атмосферу некой загадочности. У Моны даже закру-
жилась голова от обилия людей, и она в нерешительности замялась на пороге, отыскивая
глазами мать. Нашла и двинулась к ней своей грациозной походкой, бесшумно ступая по
натертому до блеска паркету.

На какую-то долю секунды леди Вивьен оторвалась от оживленного разговора с разо-
детым в пух и прах молодым щеголем. Тот недовольно поднес к носу монокль из слоно-
вой кости и, прищурившись, глянул на незнакомку, так некстати прервавшую его приятную
беседу с хозяйкой дома.

– Мона! Мое дорогое дитя! – с чувством воскликнула леди Вивьен, запечатлевая горя-
чий поцелуй на щеке дочери. – Надеюсь, поездка обошлась без приключений. Машина ждала
тебя? О, как я ненавижу эти путешествия! – дама трагически возвела глаза к потолку. – Они
так расшатывают нервы! Одна мысль, что нужно целый день трястись в поезде, а потом еще
возиться с этими вещами, упаковывать их. Все эти отъезды, приезды… Столько суеты. Ужас!

– Ах, миледи! Вам ли об этом волноваться! – с деланым участием промурлыкал ее
собеседник. – Предоставьте заниматься всем этим прислуге, только и всего.

Мона, несколько растерявшись от потока слов, излитых на нее матерью, невнятно про-
шептала что-то в ответ, но вряд ли ее услышали эти двое, занятые исключительно собствен-
ными разговорами. Мона была еще слишком юной, а потому не знала, с какой язвитель-
ностью в свое время охарактеризовал ее мать один светский остряк, изрядно позабавив
тогдашнее высшее общество. «Констанция Вивьен напоминает мне плохо составленную
амбарную книгу, в которой перечислены только мелочи, да и в тех изрядная путаница. Вот
и наша Констанция такова! Когда она говорит, постоянно перескакивая с одного на другое,
очень трудно понять, о чем она там щебечет. А потому довольно быстро утрачиваешь всякий
интерес к беседе с ней».

Мона взяла с подноса чашечку едва теплого чая и, незаметно устроившись в углу, стала
обозревать гостей. Дамы средних лет, умело скрывающие свой возраст с помощью густого
слоя косметики и кокетливых вуалеток, по-девичьи весело и непринужденно болтали с моло-
дыми людьми в вызывающе ярких костюмах. Пожилые джентльмены, напротив, развлекали
беседами томного вида девиц, которые внимали их старческим излияниям с откровенной
насмешкой. Пожалуй, в этой гостиной ее мать, несмотря на свой возраст, была самой кра-
сивой женщиной. Высокая, с прекрасно сохранившейся фигурой, с изумительным цветом
лица и правильными, еще не расплывшимися чертами, леди Вивьен, конечно же, затмевала
всех остальных дам.

Четверть века назад Констанция Персиваль и вовсе была звездой номер один тогдаш-
него высшего общества. Букеты вместе с сердцами их дарителей слагались к ее ногам охап-
ками. Но юная красавица была неприступна и ветрена. Она с одинаковой легкостью разби-
вала сердца и молодых, и пожилых соискателей, переступала через них и шла дальше, не
опускаясь до сочувствия к безутешным поклонникам. А потом девушка встретила Бернарда
Вивьена и влюбилась в него без памяти. Ее избранник был очень красив в молодые годы
и знал это. Он любил бахвалиться среди приятелей, что ни одна женщина не может усто-
ять перед его красотой. Так случилось и с Констанцией. Эта крепость тоже пала, и после
скоропалительного романа, продлившегося всего месяц, Бернард и Констанция поженились.
Что ж, потом у обоих супругов было достаточно времени, чтобы на досуге поразмышлять о
своем выборе и не раз пожалеть о проявленной спешке.

Леди Вивьен по натуре вообще не была склонна любить кого бы то ни было. Да, ей нра-
вилось общество красивых мужчин, ей льстило, что они по-прежнему добиваются ее благо-
склонности. С возрастом число ее романов только возросло, даже в сравнении с триумфаль-
ными победами в далекой юности. Но едва ли можно было говорить о каких-то серьезных
увлечениях. Былая страсть к мужу давно прошла, да и ответный огонь чувств тоже угас.
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Единственным человеком, к которому леди Вивьен была по-настоящему привязана,
был ее сын Чарльз. Он – истинный Персиваль, не раз с гордостью восклицала она. Что,
по всей видимости, должно было означать, что молодой человек, во-первых, очень хорош
собой, а во-вторых, имеет самое высокое мнение о собственных умственных и прочих спо-
собностях. Чарльз всегда имел вид ребенка, которому не вполне понятно, как это всем
остальным смертным позволительно ходить по одной земле с ним. Разумеется, Создатель
должен был специально позаботиться о красной ковровой дорожке исключительно для него
одного, по которой и должна была ступать его несравненная нога, обутая в самый дорогой и
изысканный ботинок. К своим двадцати четырем годам Чарльз, по мнению матери, был все
еще невинен, аки агнец. Конечно, кое-какие грешки в прошлом за ним водились: скандалы в
Итоне, отчисление из Кембриджа, позорная связь с какой-то хористочкой, но все это любя-
щая мать списывала на юношеские шалости и общие издержки молодости. «Мальчик еще
просто не перебесился», – говорила она в таких случаях и добавляла, что в один прекрас-
ный день Чарльз с его умом и прочими талантами еще покажет всем, что такое истинный
Персиваль.

К женщинам Констанция Вивьен всегда относилась более чем прохладно, и дочь не
была исключением. Правда, целых пять лет она не мозолила ей глаза своим присутствием.
И вот, к несчастью, Мона вернулась. И теперь придется вывозить ее в свет и все такое. Слава
богу, девочка отнюдь не дурнушка. Правда, пошла в отца, не унаследовав и сотой доли яркой
красоты Персивалей и их умения всегда оставаться в центре внимания. Но наверняка оты-
щется какой-нибудь богач, который соблазнится необычной внешностью Моны и захочет
жениться на ней. А она с чистой совестью сможет под завистливый шепот света занести
в список своих достижений еще одно: любящая мать, удачно устроившая судьбу любимой
дочери.

Леди Вивьен окинула быстрым взглядом гостиную. Нет, сегодня здесь нет никого, кто
мог бы представлять потенциальный интерес для Моны. Она снова подозвала дочь.

– Мона, дорогая! Наверное, тебе лучше пойти к себе и отдохнуть с дороги. Тем более
что сегодня мы ужинаем у Мойры Блэнкни, а она обещала устроить после ужина танцы. Что-
то вроде небольшой неформальной вечеринки. Впрочем, в качестве компенсации на следу-
ющей неделе я даю званый ужин. Кстати, вы знакомы с леди Блэнкни? – обратилась она к
своему собеседнику. – Прелестная женщина, но вот хозяйка из нее – никудышная. У нее же…

Последовал пространный перечень всевозможных промахов и упущений неведомой
леди Блэнкни, то и дело перемежающийся восклицаниями типа: «Но она – просто душка»,
«Очень мила» – и прочее.

Получив разрешение удалиться, Мона пошла к себе наверх. В спальне она застала
Аннет, которая все еще возилась с баулами, распаковывая вещи. Мона обвела взором уют-
ную комнату, знакомую ей с детских лет. Спальня соединялась с небольшим будуаром,
декорированным с несомненным художественным вкусом. В будуаре хранились детские
сокровища Моны, которые рачительно сберегла для нее Аннет: любимые детские книжки,
преимущественно сказки, выстроились в ряд на книжной полке, а в углу, на своем привыч-
ном месте, посверкивая глазами-бусинками, восседал ее любимый плюшевый мишка. Мона
взяла любимую игрушку в руки: плюш поблек и кое-где протерся от времени.

– Ах, Тедди! – прошептала она, нежно целуя мишку в нос и усаживая на прежнее
место. – Я уже выросла, а взрослой барышне не пристало играть с плюшевыми мишками.

Внезапно ее охватило волнение: новая жизнь уже началась. Как-то она сложится! Ведь
впереди столько всего захватывающе интересного. Целый мир лежит перед ней, ее ждет
масса открытий! И начнет она с Лондона!

И все же невероятно: она – взрослая. Какие смешанные чувства вызывает в ней это
пока еще новое для нее ощущение. Жила-была девочка, играла себе беззаботно изо дня в
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день, вечерами засыпала сладким сном, который не нарушали никакие тревожные мысли и
переживания. И вдруг все так круто и в одночасье изменилось, словно и не было всех этих
безмятежно прожитых лет. Девочка выросла, и кто знает, какие испытания приготовила ей
судьба.

Утешает лишь то, что маятник судьбы может качнуться в любую сторону и преподне-
сти не только горе, но и счастье, не только суровые будни, но и радость веселых праздников.

Размышления Моны были прерваны неожиданным появлением Чарльза. Одет, как все-
гда, с иголочки, лощеный, выхоленный, ее братец действительно был неотразим, как свято
верила мать. Во всяком случае, улыбка Чарльза обезоруживала мгновенно.

– Привет, Мона! – он рассеянно поцеловал сестру в щеку. – Вот это да! За прошед-
ший год ты стала совсем взрослой барышней! И, ей-богу – самой настоящей красавицей! На
месте нашей мамочки я бы держал ухо востро. Ты в два счета сорвешь с ее головы лавровый
венок победительницы. Старушку это может здорово огорчить.

– Перестань, Чарльз! Как ты можешь говорить такие вещи! – запротестовала Мона,
но невольно рассмеялась его шутке.

Они поболтали немного о том о сем, обмениваясь дежурными фразами, как это водится
между родственниками, которые росли не вместе, а потому при встрече испытывают некую
неловкость, не зная, о чем говорить.

– Послушай, Мона! – сказал Чарльз после минутной паузы. – Ты ведь собираешься
сегодня на этот танцевальный вечер, не так ли?

Мона молча кивнула.
– Вот и прекрасно! Тогда у меня есть к тебе одно небольшое дельце! Пожалуйста,

передай эту записку Милли Кингстон, то есть, я хотел сказать, леди Миллисент Кингстон.
Тебе любой сразу же укажет ее. Такая высокая темноволосая девушка, хорошенькая, похожая
на резвую лошадку. Если она станет расспрашивать обо мне, скажи, что я валяюсь в постели
с температурой. Дескать, подхватил простуду. Я так и написал в записке, успокоил, как мог.
Ничего страшного, и смерть мне не грозит, но, увы! К моему величайшему огорчению, я не
смогу присутствовать на вечере и наслаждаться радостью общения с прелестной Милли.

– Но Чарльз, – робко начала было Мона, несколько сбитая с толку натиском брата, но
тот уже был на пороге.

– Прощай, Мона! У меня срочная встреча в театре «Водевиль». И пропуск через слу-
жебный вход, – добавил он, уже исчезая за дверью.

Мона озадаченно уставилась на конверт, который продолжала держать в руках. На нем
размашистым почерком было написано имя той, кому она должна была его вручить. Пожа-
луй, более опытный человек легко мог бы составить себе представление о характере писав-
шего уже по одному почерку. Корявые буквы, прыгающие в разные стороны, выписаны без
всякого нажима, чернила в некоторых местах расплылись и подтекли. Общее впечатление
полнейшей небрежности, переходящей в неряшливость.

Но Мона не успела толком поразмыслить над непонятными эскападами брата,
поскольку в комнату вошел лакей. И принес записку от сэра Бернарда. Отец приглашал дочь
к себе в кабинет, если та, конечно, не очень занята. Обрадованная Мона тотчас же помча-
лась в холл, откуда по длинному коридору проследовала в личные апартаменты отца. В этой
половине дома находился его кабинет и гостиная, где он обычно отдыхал в полном одино-
честве, отгородившись от остальных обитателей дома. Потревожить уединение отца всегда
считалось верхом непослушания, приравнивалось едва ли не к смертному греху и каралось
соответственно. Удобные кожаные кресла, обилие книг, массивный письменный стол, зава-
ленный кипами бумаг: все свидетельствовало о том, что это сугубо мужская территория,
куда женщинам вход категорически воспрещен.
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Когда Мона вошла в кабинет, отец стоял у камина. Сэр Бернард был все еще очень
красив. Вот только выражение лица стало иным. Беспечность и веселая жизнерадостность
уступили место суровому и даже несколько угрюмому взгляду. У отца был усталый вид,
он, как всегда, слишком много работал. К тому же по вечерам достойный член парламента
довольно часто прикладывался к бренди, чтобы сохранить ясность ума, засиживаясь за бума-
гами допоздна, и это тоже начало сказываться на его наружности.

Сэр Бернард очень любил дочь, скучал по ней все годы разлуки, а потому искренне
обрадовался тому, что она, наконец, вернулась домой. Пожалуй, он единственный из всех
членов семьи встретил дочь с любовью и радушием. Она тоже бросилась к нему навстречу
и обвила за шею руками. Как здорово, что у нее такой замечательный отец! Ей так много
хочется с ним обсудить. Они тут же устроились в креслах у камина, и потекла беседа, непри-
нужденная, по-домашнему доверительная, с веселыми шутками и подколами. Время летело
незаметно, точнее, они вообще не замечали его.

Отец и дочь и вправду были очень похожи. Но красота отца была мужественной, сви-
детельствовала о силе его характера, а потому привлекала не только женские, но и мужские
сердца. А Мона с ее утонченной хрупкостью и изысканностью казалась почти неземным
созданием.

– Ну, как поживают твои избиратели? – поинтересовалась она у отца несколько шут-
ливым тоном.

– Живут себе в мире и согласии, – серьезно ответил отец. – А вот страна, напротив,
просто в ужасном положении. И самое обидное, что представители правящего класса паль-
цем о палец не ударили, чтобы изменить что-то в лучшую сторону. По правде говоря, мы
просто на краю бездны и в любой момент можем рухнуть в пропасть. Но высшее общество
категорически отказывается понимать реальность этой угрозы. Для людей света приемы,
коктейль-пати и всякого рода сплетни и скандалы много важнее, чем благосостояние страны.

У Моны невольно всплыла перед глазами картина, которую она недавно наблюдала в
гостиной матери. Все эти разодетые женщины и их туповатые молодые кавалеры. Есть от
чего прийти в негодование. Горечь, звучавшая в словах отца, была ей вполне понятна. Но
так всегда бывает с теми, кто хочет добра своим ближним. Нет пророка в своем отечестве.
Так было и – увы! – так есть.

Часы пробили восемь, и Мона испуганно подхватилась со своего места.
– Ой, совсем забыла! Мы же приглашены на ужин в половине девятого. Мне надо

бежать. До свидания, папочка!
Она запечатлела легкий, как дуновение ветерка, поцелуй на лбу отца и буквально выбе-

жала из кабинета.
– Аннет! – крикнула она прямо с порога. – Скорей приготовь мне ванну. Я еду на тан-

цевальный вечер. Правда здорово?
Пока Аннет хлопотала в ванной, Мона подошла к окну и бросила взгляд на городскую

площадь, залитую вечерними огнями. Лицо ее снова стало серьезным и даже слегка печаль-
ным.

«А ведь Сэлли права, – подумала она, стряхивая с себя наваждение невеселых мыс-
лей, – надо самой строить свою жизнь, и так, как это хочется мне».
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Глава 3

 
Как описать впечатления молоденькой девушки, которую впервые вывезли в свет? И

что такое светская жизнь? Она так похожа на короткую жизнь бабочек, порхающих в золотом
мареве солнечного света. Но стоит повеять ледяному ветру светского остракизма, и наши
бабочки мгновенно складывают свои разноцветные ажурные крылышки и гибнут, не заме-
ченные никем.

Первые недели, проведенные в Лондоне, запомнились Моне лишь отдельными фраг-
ментами. Приемы, балы, пати и встречи сменяли друг друга с калейдоскопической быст-
ротой, сливаясь в нескончаемый поток какого-то лихорадочного веселья и удовольствий.
Кажется, ее дебют в свете наделал много шума, но Моне, смотревшей на происходящее как
бы со стороны, казалось, что кто-то просто крутит перед ней кинопленку со сказочным филь-
мом. Однако кадры мелькают с такой быстротой, что она не успевает разобрать ни слова из
того, что ей говорят, или запомнить выражение лиц тех, с кем она разговаривает.

Впрочем, какое вообще имеет значение отдельный человек во всех этих великосвет-
ских гостиных? Множество людей приходят и уходят незамеченными. Все вокруг заняты
поисками острых ощущений, осязаемых удовольствий, словно пытаются остановить неумо-
лимый ход времени. Как все это странно и как непохоже на ее прежнюю жизнь.

Но мало-помалу и вещи, и люди стали приобретать реальные очертания. Мона обвык-
лась в новом для себя окружении и уже более не приходила в ужас, сталкиваясь с откровен-
ной ложью или возмутительной наглостью. Не то, чтобы она осуждала тех, кто лгал или
вел себя недостойно, или ее шокировало чье-то откровенно вызывающее поведение. С ее-
то чистой душой, исполненной любви ко всем и вся, она везде и всюду готова была видеть
и замечать лишь прекрасное и доброе.

Первое приглашение на танец, первый поцелуй, маленькие триумфы и мелкие огорче-
ния, все это проносилось мимо нее, словно облака, гонимые ветром. Глядь, а небесная лазурь
снова уже безоблачно ясна. И все-таки Мона смутно догадывалась, что душа ее переполнена
нерастраченными чувствами. Пока они спят, не разбуженные никем. Но в один прекрасный
день, думалось ей, эти чувства выплеснутся наружу, и тогда обманчивое спокойствие, в кото-
ром якобы пребывает ее душа, окажется всего лишь кратким затишьем перед бурей.

Лондон влек к себе Мону не меньше, чем насыщенная светская жизнь, в которую она
окунулась с головой. Шумный Сити с запруженными автомобилями улицами представлялся
ей чем-то вроде большого мотора, приводившего в движение какую-то огромную невиди-
мую фабрику. В конце концов, разве не здесь ковалось благосостояние обитателей Парк-
Лейн или Белгрейв-сквер и создавалось все то, что необходимо для их сладкой жизни? А
Бонд-стрит с бесконечной чередой шикарных магазинов, изобилием разнообразных товаров,
способных свести с ума любую женщину? Ведь, как известно, женщины, особенно запад-
ные, никогда не бывают до конца удовлетворены тем, что имеют. Им всегда хочется чего-
то новенького, свеженького, не такого, как у всех. Платья, наряды, украшения! Все новые,
и новые, и новые. А потом в один прекрасный день оказывается, что только это и состав-
ляет истинный смысл их существования: платья, наряды, украшения. Их взгляд не скольз-
нет выше новой шляпки на голове соседки. Шляпку-то они заметят, а вот солнечный лучик,
скользящий по траве, или радугу, раскрасившую полнеба, – нет. Они безжалостно растоп-
чут хрупкую фиалку, чтобы не ступить ненароком в грязь и не испачкать новые туфли. И с
легкостью откажутся от радостей материнства, только бы не испортить фигуры. И примеры
можно множить и множить.

Впрочем, пресыщенные удовольствиями обитательницы Мейфер – это еще не весь
Лондон. Да и сам этот фешенебельный район, раскинувшийся по берегам Темзы, тоже рази-
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тельно отличается от остальной части города. Сиреневатый туман, стелющийся над рекой в
утренние часы, переливающаяся всеми цветами иллюминация ночных улиц. А первые сол-
нечные лучи, снопами разноцветных искр вспыхивающие в окнах верхних этажей, подсве-
чивающие башенные шпили, льющиеся откуда-то сверху на триумфальную арку, а оттуда
уже сплошным потоком устремляющиеся по широкой улице Мэлл прямо к Букингемскому
дворцу. Какая красота!

В мае обитатели Мейфер в полном составе вернулись в столицу из загородных поме-
стий, снова широко распахнулись двери великосветских гостиных, и взял старт трехмесяч-
ный марафон бесконечной череды развлечений под названием «сезоны». Для большинства
участников светских мероприятий сезоны давно уже превратились в докучную рутину, похо-
жую на старый водевиль, который никак не сойдет со сцены, потому что некому снять поста-
новку с репертуара и предложить публике что-то новенькое. Но для Моны ее нынешняя
жизнь все еще была притягательна своей пестрой новизной и многоцветием предлагаемых
удовольствий.

Ее свежесть, красота, детская непосредственность, с которой она радовалась жизни,
несомненное чувство юмора, которое она изредка робко решалась продемонстрировать пуб-
лике, все это мгновенно сделало девушку бесспорной примой сезона. На леди Вивьен со
всех сторон сыпались выражения восторга и поздравления по поводу того, какая у нее «пре-
красная дочь». Нельзя сказать, чтобы эти неуемные похвалы были ей по сердцу. Леди Вивьен
была слишком тщеславна и не собиралась делить трон первой красавицы Лондона даже с
собственной дочерью.

На балу, который леди Дэшли дала в своем дворце на Ланкастер-Гейт, успех, выпав-
ший на долю Моны, был особенно грандиозен. Все признанные красавицы минувших сезо-
нов, по правде говоря, уже изрядно выдохшиеся от бесконечной гонки за пальму первенства,
померкли на ее фоне. Когда Мона, грациозная, словно нимфа, скользила по гостиной, на ум
невольно приходило сравнение со сказочной принцессой или героиней древних легенд про
золото Рейна. А вечерний туалет из легкого шифона цвета морской волны еще более подчер-
кивал ее воздушную красоту, выгодно оттеняя смоляные кудри, то и дело вспыхивающие в
свете люстр голубыми искорками. В перерыве между танцами Мона улучила минутку, чтобы
немного побыть одной, перевести дыхание и отдохнуть от целого роя кавалеров, не отхо-
дивших от нее буквально ни на шаг. Она незаметно выскользнула через балконную дверь
на широкую галерею, опоясывающую дом по периметру. Укрывшись в тени, она облокоти-
лась на чугунные перила и стала задумчиво рассматривать открывшийся перед ней вид на
Парк-Лейн. Роскошная улица, застроенная фешенебельными особняками и шикарными оте-
лями, в этот поздний час производила какое-то мистическое впечатление. Кованые чугунные
ворота заперты и надежно охраняют хозяев дворцов от посторонних. Ночью все эти дворцы
похожи на заколдованные замки, подумала Мона и сама улыбнулась собственным фанта-
зиям. Ей захотелось прогулять вдоль балюстрады. А вдруг и под сенью этого дома прячутся
сказочные эльфы, заколдовавшие принцессу? Она невольно прислушалась. Откуда-то изда-
лека донесся легкий звук, похожий на свирель Пана. Или это ей померещилось? Но в такую
ночь легко стирается грань между реальностью и вымыслом.

Откуда-то сбоку послышался шорох, и Мона даже вздрогнула от неожиданности. Неза-
метно для себя она дошла уже почти до самого конца балюстрады. В этом месте крытая
галерея почти вплотную соприкасалась с соседним домом. Не более чем в метре от нее на
балконе стоял молодой человек. В темноте светлело лицо и белый ворот рубахи, но черты
различить было трудно. Кажется, высокий, широкоплечий, одет во что-то темное.

– Итак, красавица Ундина строит воздушные замки, сидя за решеткой в темнице, –
негромко обронил молодой человек.
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– Тюрьма – это необязательно каменные стены, как нас уверяют, – живо отозвалась
Мона, даже не задумавшись над тем, что она вступает в разговор с молодым человеком,
находясь наедине с ним. Впрочем, в такую глухую пору можно обойтись и без строгих дуэ-
ний, контролирующих каждый твой шаг.

– О, это слабое утешение для тех, кто сидит за такими стенами, даже для сильных
духом! Так о чем же вы мечтаете, пленница? О бессмертной жизни высоко в горах?

– О, нет! Меня скорее прельщают долины и заколдованные озера.
– Это потому, что вас заколдовали. Разве вы забыли, что Ундина обрела бессмертие,

потому что искупалась в горной реке, текущей с Олимпа? Но любовь к простому смертному
приковала ее к земле и лишила бессмертия. А ваши оковы такие же прочные?

– Вовсе нет! – весело рассмеялась Мона. – Пока мною движет исключительно любо-
пытство и желание понять и почувствовать жизнь во всех ее проявлениях. Я хочу сама доко-
паться до самых глубин бытия, а потом взлететь на самые головокружительные высоты.

– Отлично. Только не забывайте, лишь богам позволительны такие желания, лишь они
могут восседать на вершине Олимпа, а потом опускаться на самое дно.

– Да, я знаю, что только боги могут возноситься в самую недоступную высь. Но разве,
когда ставишь на кон все, – это не есть проявление человеческого мужества?

– Хотите полюбоваться рассветом в сказочно прекрасной березовой роще?
– Да! Но как?
Вместо ответа молодой человек молча указал на длинный серебристый лимузин, при-

паркованный возле дома. Издали он напоминал затвердевшую ртуть. Она молча взглянула
на автомобиль.

– Рассвет наступает в четыре часа. Так что мы еще успеем вернуться до окончания
бала, – поспешил успокоить молодой человек, словно прочитав ее мысли.

Магия этой волшебной ночи, негромкая музыка, доносящаяся из бальной залы и уно-
сящая на своих волнах куда-то вдаль. Ах, о каких условностях можно толковать в такой
момент? Право же, это лишь небольшое приключение! Оно явилось Моне, словно мираж,
предстающий в пустыне перед изнемогающим от жажды путником. Слегка поколебавшись,
она проговорила серьезным тоном:

– Я согласна. И я вам верю.
Молодой человек протянул ей руки и помог перебраться через крохотную пропасть,

разделяющую два дома. Через распахнутую балконную дверь они вошли в гостиную. В
комнате было темно, и только над большой картиной горело бра. И это была единственная
вещь, которую можно было разглядеть во всех подробностях. Портрет французской маркизы
восемнадцатого века: напудренный парик, уложенный в сотни причудливых завитков, без-
укоризненный наряд, в котором все ленты и шнурки были завязаны по всем правилам, а
кружева накрахмалены и топорщились во все стороны. Глаза молодой женщины искрились,
и в них прыгали веселые чертики. Чувствовалось, что модель изо всех сил пытается сохра-
нить серьезность, но это ей плохо удается: губы сами собой непроизвольно растягиваются в
слегка лукавой улыбке, и видно, что она вот-вот разразится веселым заразительным смехом.
Бесспорно, это был настоящий живописный шедевр, созданный неизвестным художником,
ибо, глядя на улыбающуюся красавицу, зрителю тоже невольно хотелось рассмеяться.

Мона, двигаясь словно во сне, позволила своему спутнику свести себя по широ-
кой парадной лестнице в просторный холл. Воистину, дом оказался полон чудес. Высокая
жаровня-камин в углу, отделанная алебастром, была раскалена докрасна, уголья мерцали и
отсвечивали пурпурными всполохами, освещая две массивные двери из стекла и металла.
Прямо перед камином нежился в тепле устрашающего вида волкодав. Шерсть его блестела
и переливалась, пес настороженно следил за каждым их шагом, готовый в любую минуту
прыгнуть и преградить дорогу нежеланным гостям.
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Молодой человек открыл платяной шкаф, извлек оттуда меховой палантин из шелкови-
стых соболей и закутал в него Мону. Потом широко распахнул парадную дверь, они вышли
на улицу и сели в автомобиль. Издалека доносились обрывки веселой ритмичной музыки,
слышался шум голосов, смех. Но вокруг них царила тишина. Особая тишина, полная самых
необыкновенных и волшебных сказок.

Машина стремительно летела по безлюдным улицам. Мимо проносились дома с
зашторенными окнами, спящие привратники, пустынные рыночные площади. Вскоре они
миновали предместье, и автомобиль, сделав резкий поворот, свернул на боковую дорогу в
сторону Уимблдона. Деревья и кустарники, окаймлявшие дорогу с двух сторон, загоражи-
вали видимость и мешали рассмотреть окрестности. Но вот машина въехала на старинный
каменный мост, и Мона увидела перед собой бескрайние пастбища. Далеко, у самого гори-
зонта, чернела небольшая рощица. Машина, уверенно петляя по проселочной дороге, подни-
малась все выше и выше в гору, пока наконец не встала на самой вершине холма среди высо-
ких белоствольных берез, отливающих в темноте матовым серебром. Вокруг было тихо-
тихо, дорога, по которой они только что ехали, уже утонула в густых клубах сероватого
тумана. Его тяжелые клочья неслышно скользили между стволами деревьев, обволакивая
все вокруг себя, подобно сну, из которого хочешь вырваться и не можешь, снова и снова
проваливаясь в бездну сказочных видений. Казалось, они доехали до самого края вселенной,
и там, за этой рощей, уже ничего нет. Пустота. Все забыть и ничего не помнить.

Какое-то время Мона сидела молча, не в силах вымолвить ни слова. Ее спутник взял
ее за руку и негромко продекламировал:

Час, когда ярче сны и холоднее ветер,
О ночи мрак и пиршество рассвета…

Постепенно небо стало светлеть и наливаться всеми оттенками розового. Стали раз-
личимы все, даже самые крохотные, веточки на деревьях, которые, казалось, были не
настоящими, а будто вырезанными рукой какого-то искусного мастера. На горизонте пур-
пурно-алые всполохи сменялись спокойным янтарным сиянием, а потом снова аметисто-
вые и сапфировые брызги разукрашивали небо от края до края. И вот показался солнечный
диск. Самые первые лучи, играя и переливаясь, пробежались по кронам деревьев, скольз-
нули по стволам берез, и мгновенно все вокруг ожило, зашевелилось, наполнилось нестрой-
ным щебетом проснувшихся птиц.

Из груди Моны вырвался невольный вздох. Она повернулась к своему спутнику и впер-
вые увидела его уже при свете наступившего дня. Темные волосы зачесаны вверх и откры-
вают высокий лоб. Темно-карие глаза смотрят на нее с легкой, но не обидной насмешкой.
Красиво очерченный рот, но губы плотно сжаты, сильная челюсть. Нижняя часть лица явно
компенсирует некоторую беспечность всего облика. Общее впечатление какой-то развязно-
сти, впрочем, ничего отталкивающего. Молодой человек иронично улыбался под ее при-
стальным взглядом.

– Твой верный раб, Ундина! Царица, победившая ночь!
Неловкость первого мгновения прошла, и Мона весело рассмеялась этой напыщенной

шутке.
– Скажем так: твой верный соучастник преступления.
– А сейчас, моя богиня, нам надо возвращаться назад в Лондон. Пора опускаться с

небес на грешную землю в царство сплошного материализма и будничных дел.
Молодой человек нажал на акселератор, и машина лихо сорвалась с места. Вскоре они

выехали на шоссе. Свежий утренний ветерок приятно бодрил и отгонял сонливость. Новый
день начался.
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Лондон встретил их первыми утренними хлопотами. Город просыпался, стряхивал с
себя ночные сновидения, чистился и приводил себя в порядок.

Подъехав к особняку леди Дэшли, они услышали, что там все еще громыхает оркестр.
Усталые музыканты из последних сил пытались потрафить нескольким неуемным парам,
все еще продолжающим танцевать, и это после танцевального марафона, длившегося ночь
напролет. Мона решила, что не стоит привлекать к себе излишнего внимания, а потому вер-
нулась в дом не через парадный вход, а прежним путем. И снова ее провели через анфиладу
комнат в этом диковинном особняке, правда на сей раз она успела разглядеть старинную
резную мебель и не менее старинные гобелены, висевшие по стенам. А вот и юная маркиза
с ее веселой улыбкой. Мона невольно замедлила шаг перед уже знакомым портретом.

– Наверное, ей бы тоже понравилось наше ночное приключение, – сказала она, обра-
щаясь к молодому человеку.

– О, да! Эта женщина просто обожала приключения. Пожалуй, это был ее единствен-
ный недостаток: страсть к приключениям. Ее молодость прошла при дворе. Знаете, фран-
цузский двор обожал не только шик. Озорство и веселые проказы там тоже были в чести.
Правда, многим проказникам сполна доставалось от своего короля. Но они стоически сно-
сили королевскую немилость. Маркиза, кстати, приняла мученическую смерть во время
революции, спасая своего любовника. Но на гильотину она поднялась с гордо поднятой
головой и небрежной улыбкой на устах. Впрочем, должен сказать вам, моя дорогая Ундина,
маркиза всегда была исключительно земной женщиной. В ее жилах текла вовсе не голубая,
а самая что ни на есть алая кровь, не имеющая ничего общего с холодным эликсиром бес-
смертия, который, как известно, струится в телах фей.

Молодой человек бросил на Мону внимательный взгляд. Потом, не говоря ни слова,
легким движением привлек девушку к себе и снова какое-то время молча рассматривал ее
прекрасное взволнованное лицо. Мона опустила глаза, и на щеки упала густая тень от рес-
ниц. Он склонился и нежно поцеловал ее в губы. Ей показалось, что время остановилось.
Какое волшебное, какое неземное ощущение подарил ей этот поцелуй. Но уже в следующее
мгновение молодой человек разжал кольцо своих рук, подвел Мону к балкону и все так же
молча помог перебраться на балкон соседнего дома. Лишь на короткое мгновенье он задер-
жал ее руку в своей, чтобы запечатлеть прощальный поцелуй.

– Оревуар, моя Ундина! Сегодня боги были необыкновенно щедры ко мне!
Она обернулась, чтобы ответить, но на балконе уже никого не было. Он ушел. Исчез

так же неожиданно и стремительно, как и возник перед нею ночью. Девушка вздохнула и
уныло поплелась в бальный зал. Он был уже почти пуст.
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Глава 4

 
Солнце пробивалось сквозь плотно задернутые шелковые шторы, и все в комнате уто-

пало в золотом мареве. Крохотные часики, расписанные эмалью, мерно тикали на прикро-
ватном столике, нарушая тишину спальни. Но вот прямо под окном, на проезжей части
улицы, громко просигналило такси, и этот резкий звук, ударившись о горячий асфальт, поле-
тел вверх, будоража тех, кто еще нежился в кровати. Мона слегка вздохнула во сне, перевер-
нулась на спину и проснулась. Некоторое время она просто лежала, бездумно разглядывая
комнату и приходя в себя после крепкого сна, а потом, бросив взгляд на часики, позвонила
в колокольчик. В ожидании завтрака она опять начала перебирать события минувшей ночи.

Обычно по утрам людям свойственно трезвомыслие. Вот и Мона с некоторым удив-
лением и даже с изумлением вспоминала свои взбалмошные похождения. То, что ночью
представлялось ей лишь невинной забавой и веселым приключением, сейчас, при свете дня,
выглядело глупейшей выходкой, если не сказать больше. Вот уж действительно, завтрак при-
думан не для романтиков. Романтизм, точно нежный цветок, сразу увядает, соприкоснув-
шись с прозой бытия. Да и о какой романтике можно толковать, разглядывая тарелку с овсян-
кой или запихивая в рот яичницу с беконом? Как известно, на сытый желудок о высокой
поэзии не потолкуешь. Какое счастье, что вчера ее никто не видел!

Мона содрогнулась, представив себе, как бы отозвалась о ее поступке мать, узнай она
о ночной вылазке дочери за город. И тут же пулей пронеслась в голове еще одна мысль.

– А о чем, интересно, он думает сейчас? – беззвучно прошептала она, чувствуя, как
кровь прихлынула к щекам.

Нет, она действительно сумасшедшая! Подумать только! Решиться на столь безумную
авантюру. И все же это было прекрасно. Великолепный восход солнца, необыкновенно обхо-
дительный и учтивый кавалер, пожалуй, только эти два обстоятельства с легкостью пере-
весят любые неприятные последствия, которые может повлечь ее ночное приключение. Но
бог даст, все обойдется без последствий. Да и с молодым человеком она, судя по всему,
встретится не скоро. К тому времени события ночной поездки за город немного забудутся,
чувство неловкости пройдет, и она сможет без смущения посмотреть ему в глаза. Нет, она
решительно не собирается ни о чем жалеть!

Мона сладко зевнула и протянула руку к столику, чтобы взять ежедневник. В нем она
старательно отмечала наиболее важные дела на грядущий день. Примерки у портних, скуч-
ные, но обязательные визиты к родственникам, что еще? Запись на время пятичасового чая
заставила ее слегка нахмуриться. «Встреча с Сэлли и Чарльзом в ресторане отеля «Карлтон».

Сэлли и Чарльз. Странно, но эти два имени, стоящие рядом, вызвали у нее неприятное
чувство. Почему? Они ведь видятся с Сэлли почти каждый день, то у них на Белгрейв-сквер,
то в роскошном особняке на Парк-Лейн, который мистер Катс специально снял для своей
семьи на время летнего сезона. Подруги делились друг с другом буквально всем: как про-
шел вчерашний бал, с кем познакомились накануне вечером, чье еще сердце брошено к их
ногам. Обычно все эти разговоры происходили за ланчем или за чашечкой вечернего чая.
Но если по каким-то причинам ланч и чай предназначались для встреч с другими людьми,
тогда обязательная совместная прогулка по городу с двенадцати до часу дня. В это время
со знанием дела прочесывались дорогие магазины на Роу-стрит, после чего следовало неиз-
менное мороженое и кофе для восстановления сил в знаменитом кафе-мороженом на Бел-
грейв-сквер под названием «У Гантса».

Мона заметила, что в последнее время Сэлли просто сгорает от желания бывать у них
в доме каждый день. От ее зоркого взгляда не ускользнула и еще одна деталь: всякий раз,
когда на пороге появляется Сэлли, в холле уже обязательно торчит Чарльз. И тут же начи-
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нает с энтузиазмом предлагать девушкам свои услуги чичероне, обещая сопровождать бары-
шень хоть на край света. А недавно она и вовсе попала в очень неловкую ситуацию. Лакей
сообщил, что звонит мисс Катс. Мона вихрем помчалась к телефону, но, взяв трубку, услы-
шала на другом конце: «Это ты, дорогой Чарльз?» Потом, конечно, последовали объяснения.
Дескать, она просто ослышалась, и все такое. Но все это показалось Моне весьма подозри-
тельным.

– Хотя с какой стати я должна переживать за них? – задалась она резонным вопросом.
Что плохого, что ее лучшая подруга влюбилась в ее брата? О таком можно только меч-

тать. Но как ни уговаривала себя Мона, роман Сэлли с Чарльзом скорее огорчал, чем радовал.
Сэлли еще совсем ребенок, думала она с тревогой. Все ее чувства и переживания мгновенно
отражаются у нее на лице. Девушка еще не научилась контролировать себя, она слишком
порывиста, слишком импульсивна, легко влюбляется и так же легко переходит от любви к
ненависти. К тому же она просто не умеет различать полутона и оттенки человеческих эмо-
ций. Для нее черное – это черное, а белое – белое. Да, у ее подруги золотое сердце, но в
сочетании с бешеным темпераментом получается гремучая смесь. В этом мире Сэлли инте-
ресуют только люди. Она равнодушна к искусствам, не любит музыку, слепа и глуха ко всем
тем проявлениям красоты, которыми полон окружающий мир. До сих пор все ее эмоции
были так или иначе связаны не с абстрактными переживаниями, не с игрой воображения, а с
вполне конкретными людьми из плоти и крови. И вряд ли кто-то сможет остановить Сэлли,
когда она кого-то полюбит. Она, с ее напором, с рано проснувшейся чувственностью, сметет
на своем пути любого. Ее не удержат никакие препоны, никакие условности и соображения
морали. Но вот чего нет в характере Сэлли, так это хитрости и коварства. Интриговать, стро-
ить козни, плести хитроумные сети – это не в ее натуре. Сэлли привыкла идти к цели прямым
путем, идти и получать то, чего ей хочется. Чисто американская напористость в сочетании с
сильной волей всегда помогали и помогают ей добиваться желаемого. Искренняя и прямо-
душная, Сэлли и в других людях не замечает лицемерия. Про таких людей обычно говорят,
что они готовы видеть друга в любой собаке, пока та не укусит.

Увы-увы! Чарльз, обворожительный Ромео, успевший вскружить головы уже не
одному десятку Джульетт, был совсем не таков, каким он рисовался Сэлли в ее розовых
мечтах, ослепленной своими чувствами к молодому человеку, и Мона хорошо это понимала.
Как легко можно погубить полураскрытый бутон нежнейших чувств, бездумно сорвав его
бесцеремонной рукой.

Но Чарльз всегда слишком занят собой, чтобы думать о других. Едва ли он, глядя на
Сэлли, отдает себе отчет в том, какое счастье само плывет ему в руки. О, эта дивная пере-
ходная пора, когда девочка, еще вчера неловкий подросток, вдруг начинает ощущать себя
взрослой, и в душе юной девушки внезапно просыпается женщина. И вот уже холодный
бутон белой розы начинает наливаться пурпурными красками вспыхнувших чувств и жела-
ний. Ах, многие мужчины отдали бы душу за первую любовь такой девушки. Но только не
Чарльз! Для него Сэлли – лишь еще одна пара свежих глаз, с обожанием следящих за каж-
дым его шагом. Это алые губки, пока еще не целованные никем, это пылкий восторг слу-
шательницы его бесконечных историй, готовой аплодировать любому его слову. Да, сейчас
он увлечен Сэлли. Но что будет завтра, когда на горизонте замаячит новое увлечение, и вче-
рашняя фаворитка будет низвержена со своего трона?

Что касается брака, то отношение Чарльза к институту семьи всегда было и осталось
резко отрицательным. По его мнению, сверкающие узы Гименея слишком скоро превраща-
ются в тусклые стальные оковы, которые не снять и не разорвать. Так что ни о какой сва-
дьбе не может быть и речи. А потому Мона мучилась в полной неопределенности, не зная,
что ей делать и как помешать нежелательному развитию событий. Да и как она может поме-
шать? Наверняка Чарльза только позабавят ее усилия расстроить его роман с Сэлли. Он будет
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откровенно потешаться, наблюдая с полупрезрительной улыбкой за ее неловкими попыт-
ками. А Сэлли с ее буйным темпераментом, та и вообще ни перед чем не остановится, когда
узнает о намерении подруги разлучить ее с Чарльзом. Пусть рушится мир, но торжествует
любовь. Так, кажется, говорят классики. Вот и Сэлли с легкостью пожертвует дружбой с
Моной, не задумываясь о последствиях.

Все еще поглощенная невеселыми мыслями, Мона медленно оделась, выбрав в каче-
стве наряда бледно-голубое платье и шляпу с широкими полями. Спустившись вниз, она
кликнула своего песика, приглашая его на прогулку в парк. Породистый терьер по кличке
Вогс (подарок отца ей на день рождения, сделанный задним числом), еще совсем щенок, мяг-
кий, пушистый, толстенький. Очень забавное создание, но большой проказник. Его самая
большая страсть – кожаная обувь, преимущественно та, что на ногах у гостей. Перед таким
искушением песик просто не может устоять, и всякий раз изумленные гости лишь в немом
бешенстве рассматривают изжеванные останки того, что еще час тому назад было роскош-
ной парой туфель ручной работы. При этом виновник, на морде которого написано сплошное
удовольствие, будет оживленно прыгать у ног, словно ожидая очередной порции лакомства
за свою проделку. И что с ним станешь после этого делать? Злость улетучивается от одного
только взгляда на этого невинного шалуна, и все в итоге кончается общим смехом. После
чего щенок с гордым видом начинает носиться как угорелый по всем комнатам, громко лаять,
оживленно махать хвостом, словно приглашая всех засвидетельствовать, что в этом доме
живет чрезвычайно умный пес.

Хотя щенок был подарен Моне сравнительно недавно, он уже успел крепко привязаться
к хозяйке и просто обожал ее. Только она могла успокоить расходившегося шалуна всего
двумя словами: «Вогс, перестань!» И песик тут же пристыженно поджимал хвост, ложился
на пузико и с самым удрученным выражением подползал к Моне, вымаливая прощение. Ну,
а уж стоило ей произнести одно слово «Прогулка!», и весь дом буквально сотрясался от
неуемных восторгов малыша.

Вот и сегодня после обязательной порции радостного визга, громкого лая, целой серии
прыжков и кульбитов они наконец вышли на улицу и направились в сторону Роу-стрит.
Несмотря на сравнительно ранний час, улицы были запружены народом. От раскаленного
асфальта несло жаром, и было трудно дышать. А потому упоительная прохлада тенистых
уголков Гайд-парка показалась Моне настоящим раем. Они с Вогсом постарались побыст-
рее прошмыгнуть мимо Гайд-парк-корнер, самого оживленного и шумного перекрестка в
Лондоне. Здесь всегда царит толчея, а в открытых кафе полно разодетых в пух и прах муж-
чин и женщин, громким полушепотом комментирующих все, что попадает в их поле зрения.
Ненависть, зависть, злоба – вот что обычно читается на их ухоженных лицах, изрядно сдоб-
ренных косметикой. Все скамейки на центральных аллеях парка тоже были заняты, но чуть
дальше, прямо напротив штаб-квартиры Королевской конной гвардии, целые ряды зеленых
скамеек уже стояли полупустыми. Лишь на некоторых восседали няни с младенцами, да кое-
где маячила одинокая фигура бездомного, наслаждавшегося сиестой на свежем воздухе.

Мона тоже устроилась на одной из пустующих скамеек, решив сделать короткую пере-
дышку. Вогс весело носился вокруг, внимательно изучая каждого прохожего, оказавшегося
рядом. Между деревьями поблескивала серебристая гладь озера Серпантин. Оттуда доно-
сились громкие голоса мальчишек, весело барахтающихся в прохладной воде, разбрасывая
вокруг себя целые фонтаны брызг. Несколько ребят сгрудились на берегу, наблюдая за стар-
шими братьями, демонстрировавшими искусство настоящего взрослого плавания. Откуда-
то издалека долетал едва слышный гул городского транспорта, скорее, похожий на урчание
сытого кота после сытной трапезы. Но здесь, в тиши парка, эти звуки совсем не раздражали,
как не раздражало жужжание пчел и прочих насекомых, которые роились в тени деревьев.
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Вниз по Роу-стрит медленно проследовал всадник на необыкновенно красивой
лошади. Мона, одинаково любившая все живое и восхищавшаяся всеми животными на
свете, тут же принялась с восторгом рассматривать лошадь: красавица гнедая с гордо поса-
женной головой и с прекрасной выездкой. Всадник был достоин своей лошади. Молодой
человек держался в седле не просто уверенно, но с раскованной легкостью и изяществом.
Моне даже показалось, что он ей знаком. Но, приглядевшись повнимательнее, она поняла,
что ошиблась. Так часто бывает, когда, встречаясь с незнакомцем, мы испытываем странное
чувство узнаваемости, будто уже видели его где-то раньше. Заметив пристальный взгляд
девушки, молодой человек тоже посмотрел прямо на нее. И Мона даже успела различить
серый цвет глаз, красивый ровный загар на приятном лице, безошибочно сообщавшем каж-
дому о хорошем происхождении и весьма безбедном существовании. На какую-то долю
секунды их взгляды встретились, но Мона тут же отвернулась.

Иное дело Вогс. По каким-то лишь одному ему понятным причинам он моментально
воспылал жуткой неприязнью к чужой лошади, посмевшей привлечь внимание хозяйки.
Издав злобный рык, он с лаем набросился на нее сзади, норовя укусить за ногу. Лошадь,
пораженная подобной бесцеремонностью, сперва резко рванула вперед, но, остановленная
твердой рукой всадника, замерла на месте, а уже в следующее мгновение лягнула обидчика
обеими ногами сразу. Мона издала крик ужаса, увидев, как ее любимец взлетел в воздух и тут
же упал вниз, бездыханно распростершись на земле. Она пулей переметнулась через низкие
перила ограды и подхватила Вогса на руки. Молодой человек тоже быстро спешился и под-
бежал к ней. Он начал бережно ощупывать безвольное тельце щенка и через пару минут с
улыбкой облегчения доложил Моне:

– Слава богу, никаких переломов! Бедняга! Он просто в шоке. К тому же удар его
слегка оглушил.

При последних словах терьер открыл глаза, слабо вильнул хвостиком и даже попы-
тался лизнуть Моне руку.

– Мне очень жаль, что так вышло, – сказал незнакомец сокрушенно.
И по его интонации Мона поняла, что ему действительно очень жаль, хотя его вины в

случившемся, разумеется, не было.
Она тоже улыбнулась ему в ответ, давая понять, что извинения приняты.
– Как вы думаете, стоит показать малыша ветеринару? – спросила она.
– По правде сказать, думаю, в этом нет особой нужды. С этим забиякой все будет в

полном порядке, уверен. Но, если позволите, я с радостью доставлю вас обоих домой. Это –
самое малое, что я могу сделать в сложившихся обстоятельствах, чтобы загладить свою вину.

– Благодарю вас. С удовольствием, – просто ответила Мона, и они довольно стран-
ной компанией (Мона, все еще держа на руках потрясенного Вогса, молодой человек со
своей красавицей лошадью под уздцы) медленно пошли в сторону Альберт-Гейт, где под
деревьями стоял спортивный «Бентли». Возле машины их дожидался грум, чтобы забрать
лошадь. Мона уселась на переднее сиденье.

– Куда едем? – коротко поинтересовался у нее водитель и, услышав адрес, не удер-
жался от удивленного возгласа. – Да вы, наверное, дочь леди Вивьен! Надо же! Какое пора-
зительное совпадение! А я сегодня приглашен к вам на ланч. Ваша матушка прислала мне
приглашение еще несколько недель назад, любезно пообещав предоставить возможность
встретиться с американским послом.

– Как забавно! – рассмеялась Мона. – Получается, мы познакомились несколько преж-
девременно. Тогда отложим до полудня наше официальное представление друг другу.

– Но вы, я надеюсь, не держите на меня зла? – умоляющим тоном спросил молодой
человек. – Мне невыносима мысль, что вы затаили в сердце обиду, и мне придется сидеть
за одним столом с девушкой, в глазах которой я буду читать откровенную неприязнь.
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– Никакой обиды! – заверила его Мона. – Правда, Вогс?
Щенок, удобно устроившись у нее на коленях, тут же сделал слабую попытку лизнуть

руку водителя. Машина затормозила возле дверей дома Вивьенов.
– Итак, до скорой встречи! – улыбнулся Моне молодой человек, помогая ей выйти. –

Мне надо спешить, чтобы успеть переодеться к ланчу.
Машина стремительно сорвалась с места и исчезла. Мона медленно побрела в дом. С

Вогсом на руках она стала подниматься по лестнице к себе в комнату, но вдруг остановилась
и сказала вслух, с явным укором в свой адрес:

– А все же нужно было спросить его имя. Что-то мне в последнее время везет на
встречи с незнакомцами. И оба такие красавцы!

Так все же сероглазый или кареглазый, размышляла она, тоже занявшись переодева-
нием к ланчу. Серые глаза, как известно, внушают доверие. Вне всякого сомнения, облада-
тель этих глаз – надежный и честный человек. Но что делать с незабываемым прощальным
поцелуем? Мона почувствовала, что краска снова приливает к ее лицу.

– И все же я очень рада, что хозяин этой великолепной гнедой будет сегодня у нас за
ланчем! – проговорила она вслух и добавила мысленно: «Вот только…»

Дальнейшее было понятно без слов.
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Глава 5

 
Первое впечатление о человеке всегда самое верное. Во всяком случае, так полагают

женщины. Все новые знакомства, как правило, заканчиваются либо тем, что люди сходятся и
превращаются в близких друзей, либо тем, и это случается чаще, что так и остаются просто
знакомыми, про которых говорят: «Я тут на днях видел имярека», – и на этом все.

Для Моны незнакомый всадник стал не просто хорошим другом, но, что еще важнее,
отличным товарищем и собеседником, с которым приятно проводить свободное время. Мар-
кизу Лиденхоллу было двадцать семь. Высокий, красивый, обходительный, с хорошим бан-
ковским счетом, он уже давно превратился в завидную добычу для честолюбивых дебю-
танток и их мамаш, всецело поглощенных матримониальными перспективами дочерей. К
несчастью для них, Питер (так звали маркиза) находил общество всех этих великосветских
барышень ужасно утомительным и невыносимо скучным. Он был весьма образованным
молодым человеком, исключительно начитанным и, несмотря на свой возраст, уже много
успел повидать в жизни. Маркиз воевал, после войны много путешествовал и побывал в
самых отдаленных уголках земли. А потому весь этот щебет, который в светских гостиных
называется «разговорами», ему претил. Так голодному неприятно, когда его начинают пот-
чевать сладким желе вместо того, чтобы предложить хороший кусок мяса с хлебом. Но,
будучи по натуре человеком скромным, он в глубине души даже корил себя за то, что находит
женское общество слишком пресным и совершенно неинтересным, а самих женщин считает
малообразованными особами. «Какой же я педант и зануда», – ругал он себя, не в силах удер-
жать зевоту на очередном коктейль-пати и вымученно улыбаясь очередной остроте, которая
лично ему казалась совсем не смешной и даже не вполне уместной. Но было и еще одно
обстоятельство. По правде говоря, в глубине души маркиз откровенно побаивался современ-
ных красавиц. И это человек, снискавший безусловное восхищение всей мужской половины
высшего света личным мужеством на фронте и бесспорное уважение достижениями в дру-
гих областях, в том числе в спорте, где его имя уже давно стало нарицательным.

К тому же Питер испытывал откровенную неловкость от чересчур раскованных, по
его мнению, манер нынешних девиц. Услышать ругательство из уст молоденькой девушки?
Пожалуйста, сколько угодно. Причем восклицание типа «черт возьми» будет самым слабым
в этом ряду. Его коробило и даже возмущало, как легко и со знанием дела представитель-
ницы слабого пола обсуждают вопросы секса, как они разгуливают по городу без чулок, зато
с сигаретой в зубах. А от некоторых так разит табаком, что никакой, даже самый крепкий,
парфюм не в состоянии перебить этот мерзкий запах. Не то, чтобы он был ханжа или устав-
ший от жизни резонер. Однако в присутствии таких прелестниц он мгновенно терялся, а
следом терял и дар речи. А потому чаще всего маркиз предпочитал помалкивать, сидя где-
нибудь в укромном уголке, а еще лучше вообще как можно реже показываться в высшем
свете. Да и что там интересного, в самом деле? Одна пустая суета, сплетни, скандалы, слухи,
словом, все то, что не стоит внимания серьезного человека.

И вдруг Мона! Красивая юная девушка, еще не испорченная средой, еще переполнен-
ная романтическими идеалами и благородными порывами, как же резко она отличается от
всех остальных девушек, с которыми ему доводилось встречаться раньше. Оказывается, есть
на свете девушки, с которыми можно вести вполне серьезные разговоры, и при этом они
не кокетничают, не строят тебе глазки, пытаясь мимоходом завлечь в свои сети, не надо-
едают бесконечными просьбами принести тот фужер или подать этот бокал. За весь вечер
Мона вообще ни разу не прикоснется к спиртному, зато с готовностью посмеется твоей
веселой шутке и сама с удовольствием сострит, но без тени вульгарности или намека на
что-то низменное. Постепенно к маркизу пришло понимание, что наконец-то он встретил
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девушку своей мечты, ту единственную и желанную, которая сумеет составить счастье всей
его жизни. А потому он влюбился в Мону со всем жаром и пылом своих нерастраченных
чувств.

Для Моны же Питер был, прежде всего, другом, надежным и верным другом в самом
лучшем понимании этого слова. Он был похож на скалу, которая возвышалась среди бушу-
ющих волн великосветских гостиных. И Мона точно знала, что на этой скале она всегда най-
дет себе убежище. Там ее всегда защитят от несносных дам, составляющих круг общения ее
матери. Эти шипящие, брызжущие ядовитой слюной матроны напоминали ей клубок змей.
Вот они нежно целуются при встрече и готовы просто задушить друг друга в объятиях. А
как они обожают пересказывать сплетни и выдавать чужие тайны: все на полутонах, одни
намеки, все шепотом, все вполголоса, но с каждым новым пересказом история обрастает
новыми шокирующими подробностями и все меньше похожа на то, что было на самом деле.

Молодые великосветские щеголи были им под стать. Женоподобные, пустые, прыгаю-
щие, словно кузнечики, из одной гостиной в другую. Весь смысл существования этих повес
составляли такие же пустые и ни к чему не обязывающие романы, свидания, встречи. А
их напыщенные речи, в которых нет ни одного умного слова! А их откровенные взгляды,
от которых Моне делалось неловко, и она даже содрогалась порой, догадываясь, сколько
грязного и низменного кроется в этих взглядах. Но потом с детской непосредственностью
быстро забывала свои неприятные ощущения. Так маленький ребенок, боящийся темноты,
мгновенно забывает все свои страхи, стоит ему оказаться в светлой комнате.

Однако общение с подобными людьми никогда не проходит бесследно. Невидимые
личинки зла уже успели внедриться в сознание Моны. Подобно короеду, они прокладывали
свои потайные ходы, постепенно нарушая мир и покой в ее душе. И в один прекрасный день
зло может победить. Питер ясно понимал всю опасность такого развития событий. Даже
чистая натура юной девушки не сможет противостоять натиску среды, в которой она враща-
ется день за днем. Но что он мог сделать? Как уберечь ее? Как помочь? Для Моны с ее глубо-
ким религиозным чувством фраза «Провидение ее хранило» никогда не была пустым звуком.
Более того, всю красоту окружающего мира она воспринимала как Божью благодать, даро-
ванную людям свыше, и категорически отказывалась понимать, как это люди могут быть
столь отвратительно низкими и подлыми. Слово «порок» вообще отсутствовало в ее сло-
варе. Двусмысленные шутки, которые в светском обществе почитаются верхом остроумия,
были за пределами ее понимания. Пока за пределами, но Питер отлично понимал, что, живя
в Содоме, трудно, точнее, невозможно не испачкаться в той грязи, которая царит вокруг. О,
как бы ему хотелось на своих руках перенести юную Мону через зыбучие пески всеобщей
распущенности и упадка, которыми так упивались обитатели Мейфера. Надо отдать долж-
ное и ей! Мона почти инстинктивно стала льнуть к молодому человеку, искать у него защиты
и помощи, бежать к нему за советом при любом затруднении.

Между тем лето продолжало радовать своим благодатным теплом. Правда, иногда
дневная жара изнуряла, зато долгие вечера, плавно перетекавшие в ночь, были дивно
хороши. А по утрам легкий ветерок приносил долгожданную прохладу, и все вокруг ожи-
вало на короткое время, чтобы потом снова замереть и погрузиться в полудрему под яркими,
пышущими жаром лучами солнца.

От городской духоты Питер и Мона спасались вылазками на природу. Обычно они
уезжали из Лондона чуть свет, почти на восходе солнца, когда было еще свежо и росно.
Сизоватое марево утреннего тумана висело над деревьями, всеми цветами радуги перелива-
лись капли росы на траве, первые лучи солнца, эти предвестники полуденного зноя, легко
скользили по закрытым ставням и плотно занавешенным окнам особняков Мейфера. Выс-
ший свет Лондона еще предавался сну в своих опочивальнях. Все дальше и дальше уно-
сило их полотно шоссе от шумной и пыльной столицы, а потом они сворачивали на какую-
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нибудь проселочную дорогу и ехали наугад, открывая для себя что ни день все новые и
новые красоты сельской природы. Небольшие зеленые рощицы, благоухающее разнотра-
вье лугов, крохотные лужайки, окаймленные густыми зарослями ароматного шиповника
и жимолости. А сколько цветов необыкновенной красоты радовало глаз по обе стороны
дороги: пурпурно-красные дикие орхидеи, белоснежные маргаритки, ярко-желтые лютики,
которые деревенские дети обычно называют «курочки-цыплятки».

А потом они находили укромную полянку в тени какого-нибудь раскидистого дерева и
начинали пиршествовать на природе. Питер извлекал из машины огромную корзину с про-
визией, и там всегда было полно вкуснятины. Холодные цыплята, лобстеры, свежая клуб-
ника, завернутая в прохладные зеленые листья салата, шоколадная помадка и даже немного
необычные на вкус американские леденцы. Всякий раз чудо-корзинка являла миру новые
чудеса, удивляя обилием и разнообразием продуктов. Но одно оставалось неизменным:
большая аппетитная косточка для Вогса. После ланча Мона и Питер с удовольствием укла-
дывались прямо на траву и могли так лежать часами, бездумно глядя в небо или предаваясь
приятному полузабытью. Они лежали молча, и ничто вокруг не нарушало тишину окрест-
ных лугов, разве что негромкое жужжание пчел, перелетающих с цветка на цветок, да стре-
котание кузнечиков в траве. Изредка Вогс, оторвавшись от своего лакомства, с громким лаем
устремлялся в погоню за какой-нибудь бабочкой. А иногда в нем вдруг просыпался охотни-
чий инстинкт, и он начинал остервенело рыть землю в надежде обнаружить там кролика.

Но вот пикник близится к завершению, они пакуют остатки провизии, собирают вещи,
еще немного прогуливаются пешком, разговаривают о самых разных вещах на свете. И каж-
дый раз эти разговоры помогали им открыть что-то новое в собеседнике. Мону поражали
обширные познания Питера, а он восхищался ее умением схватывать все буквально на лету.
Она моментально вникала в суть и безошибочно выносила свое суждение о предмете разго-
вора. Сама же Мона в глубине души отлично понимала, что ей предстоит еще многое узнать
и многому научиться. Воистину, ее путешествие в мир знаний еще только началось. Конечно,
образование, полученное в школе, нельзя сбрасывать со счетов. Но это всего лишь прочный
фундамент, на котором предстоит возвести само здание. Иногда ей казалось, что Питер – это
самая настоящая гора знаний, она сидит у подножия этой горы, а ее вершина теряется высоко
в небе, где-то за облаками, а она, задрав голову, с восхищением взирает на эту красоту. Все, о
чем рассказывал ей Питер, находило немедленный отклик в ее душе. Сострадание, жалость к
слабым и униженным, неприятие свободных нравов, которые многие склонны оправдывать
издержками темперамента или специфическими условиями климата. Надо сказать, что про-
странные разговоры обо всем на свете сблизили их теснее любых самых пылких и страст-
ных объятий. Воистину, они идеально дополняли друг друга, а на лоне природы идеально
сливались с окружающим их миром.

Правда, бывали моменты, когда Питер чувствовал, что роль умудренного жизнью и
познаниями наставника легко соскальзывает с него, и он незаметно для себя превращается
в прилежного ученика. Сказочный мир фантазий никогда не волновал его, он привык иметь
дело только с реальными вещами и фактами, которыми полнится взрослая жизнь. Тем инте-
реснее было ему открывать теперь этот сказочный мир вместе с Моной. Она все еще по-
детски искренне верила в реальность волшебных фей и духов, видя в них более полнокров-
ных созданий, чем исторические личности, чьи портреты красуются на каждом шагу. Да и
знала она о них куда больше, чем, скажем, о прославленном короле Генрихе VIII вместе со
всеми его женами. С самым серьезным видом она рассказывала Питеру поэтические исто-
рии и легенды об этих волшебных существах, и он уже почти начинал верить, что они дей-
ствительно существуют, а потом спохватывался и говорил себе: «Что за чушь! Как можно
верить во все эти сказки?»
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Но тут его глаза встречались с простодушным взглядом ее темных глаз, он вслушивался
в ее нежный голосок, исполненный такой веры в то, о чем она говорит, и снова робел и отме-
тал прочь холодные доводы рассудка. Ох уж это здравомыслие, которое мы часто называем
«взрослостью». И как многое отдал бы каждый из нас за то, чтобы хотя бы на день вернуться
снова в волшебную страну сказок нашего детства. Именно туда и возвращала Питера своими
рассказами Мона, и он чувствовал, как им снова овладевает наивная жажда приключений и
рыцарских подвигов, которой он был снедаем подростком.

На обратном пути они обязательно останавливались в каком-нибудь придорожном
пабе. Выпивали по чашечке чая прямо в палисаднике среди сладковатого аромата роз. А еще
их с удовольствием потчевали свежеиспеченным хлебом, домашним вареньем, сдобными
булочками прямо из печи и вкуснейшим молоком, жирным и густым, как самые настоящие
сливки.

Если леди Вивьен позволяла Моне отлучиться на весь день, тогда они и вовсе не спе-
шили с возвращением в город. В небе уже загорались первые звезды, густые тени ложились
на близлежащие холмы, когда они трогались в обратный путь. Дорога стелилась перед ними
подобно серебристой реке, устремленной куда-то вдаль. Но вот на горизонте замерцали огни
большого города. Лондон все ближе и ближе, огромный город со всеми его соблазнами и
пороками, все слышнее шум и гам его площадей и улиц, так резко диссонирующий с тиши-
ной и покоем деревенских пейзажей.

Машина останавливается на Белгрейв-сквер возле помпезного дома, отпугивающего
своим чопорным видом случайных прохожих. Дом встречает их настороженным холодным
безмолвием, еще мгновение, и Мона исчезнет, растворится в этой бездонной тишине. Мимо-
летный взгляд на бледное лицо, на хрупкий силуэт, четко обозначившийся в свете фонарей,
освещающих массивное крыльцо, прощальное рукопожатие, когда ее нежная тонкая рука
замирает на секунду в его руке, слова прощания, звучащие для него, словно музыка.

– Ах, Питер! Я так благодарна вам за этот день!
И она исчезает за массивной дверью, которая в насмешку над ним бесшумно возвра-

щается на прежнее место. А он остается стоять на ступеньках с видом человека, только что
понесшего невосполнимую потерю. Ему хочется закричать, что есть сил: «Мона! Вернись!
Не уходи!» Но разве так следует вести себя английскому джентльмену? «Стыдись, – тотчас
же укоряет он себя. – Умей справляться с порывами своей души».

Их пикники не имели ничего общего с тем, что называется любовными свиданиями.
Они, словно дети, вырвавшиеся на волю, были просто счастливы, что, наконец, предостав-
лены сами себе и могут играть в любые игры, которые им нравятся. Питер, и без того сдер-
жанный в выражении чувств, и вообразить не мог, как это он заведет речь с Моной о своих
чувствах к ней. Да, его любовь к ней была столь велика, что ради этой девушки он готов
был достать с неба все звезды и сложить их к ее ногам. А на деле даже стеснялся сказать ей,
как он восхищается ее красотой. Он не без иронии наблюдал за собой со стороны и горько
усмехался в глубине души, когда вел с Моной умные разговоры о всяких малопонятных
вещах, еще вчера представлявшихся ему сплошной заумью. Но ни слова о любви! Более
того, стоило им вскользь затронуть тему человеческих чувств, как он немедленно делался
косноязычным, начинал заикаться и спотыкаться на каждом слове, тщательно контролируя
интонации и выражение лица. Словом, очередной удобный момент для признания в любви
безвозвратно ускользал прочь.

Вполне возможно, Мона догадывалась о бурях, которые бушевали в душе молодого
человека. Особенно после того, как он слегка приоткрыл завесу над собственным прошлым,
поведав ей о своем детстве. Мона нашла историю его жизни печальной и очень трогательной
и преисполнилась величайшим сочувствием к маркизу. Невероятно, что этот обаятельный и
добрый человек, блестящий светский кавалер, без пяти минут герцог и все такое, общества
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которого так старательно добиваются все без исключения в высшем свете Лондона, был
глубоко несчастен в детстве и начисто обделен любовью близких.

Его отец, герцог Гленак, женился в свое время на красивой, но очень болезненной
девушке, единственной дочери шотландского пэра. Молодая женщина умерла от пневмонии,
когда Питеру исполнился всего лишь год. Герцог был безутешен в своем горе, но одиноче-
ство угнетало его еще более. Вскоре он снова женился, на сей раз его избранницей стала
француженка, яркая, раскованная светская женщина. Она родила герцогу еще одного сына,
а потом пустилась во все тяжкие, потрясая высший свет бесконечными любовными похож-
дениями и сопутствующими им скандалами. Герцог был намного старше жены и не отли-
чался крепким здоровьем. Он уединился в своем родовом поместье в Шотландии, предоста-
вив жене всецело распоряжаться его состоянием и вести в Лондоне ту жизнь, которая ей по
сердцу. Сыновья его мало интересовали, и он почти не обращал на детей внимания. Питер
с горечью рассказывал Моне о тех бесчисленных обидах, которые запали ему в душу, когда
он был еще ребенком.

Алек, его сводный брат, и характером, и манерами пошел в мать. По мнению герцога,
в мальчике вообще не было ничего английского. Разумеется, в положенный срок Питера
отправили в частную школу, потом он поступил в Итон. Мачеха постаралась сделать все
возможное, чтобы отравить ребенку его пребывание в родительском доме. Она так и не про-
стила пасынку, что именно он, а не ее сын, унаследует титул герцога и все состояние. Кани-
кулы превращались для Питера в одно сплошное наказание. Ему непозволительно было
иметь свои игрушки, все лучшее немедленно отдавалось младшему брату, его наказывали
за малейший проступок и за все шалости Алека тоже. Того баловали и холили с колыбели, а
Питер даже не знал, что такое материнский поцелуй на ночь. Его никто и ни разу не похва-
лил, не приласкал, не сказал ободряющего слова. Он сам строил себе в воображении вол-
шебные замки, а потом рисовал их в своих альбомах. Но кому он мог показать эти рисунки,
чтобы услышать в ответ восхищенный возглас: «Ах, какой ты у меня молодец!» А когда
Питеру было плохо, ему тоже не к кому было пойти со своими детскими бедами и горе-
стями. Так, с раннего детства мальчик понял, что его удел – это терпеть, молча сносить все
несправедливости и поменьше говорить. А лучше всего, вообще держать рот на замке. Лишь
ночами, оставаясь наедине с собой в темной спаленке с ее пугающим мраком (в отличие от
Алека ему не позволяли включать свет в комнате), мальчик страстно мечтал о том, чтобы
кто-нибудь полюбил и пожалел его. И в эти минуты он чувствовал себя особенно несчаст-
ным и одиноким. Спрятав лицо в подушку, маленький маркиз горько плакал, стараясь при
этом не всхлипывать, чтобы не разбудить няню, дремавшую в соседней каморке.

Вторая герцогиня Гленак, мачеха Питера, погибла в автокатастрофе, случившейся в
Монте-Карло накануне 1914 года. Известие о смерти этой женщины мало кого опечалило.
Герцог, который к тому времени был прикован к постели разбившим его параличом, не видел
свою жену уже много лет и даже подзабыл, как она выглядит. Алек, как и все испорченные
натуры, любил не столько руку дающего, сколько сами дары, которыми осыпала его эта рука,
а потому к смерти матери отнесся с величайшим безразличием. Нельзя сказать, чтобы Питер
горевал, однако он оказался единственным человеком в семье, который позаботился о том,
чтобы достойно упокоить мачеху, исполнив ее последнюю волю. Глядя на лицо усопшей, он
даже почувствовал обыкновенную человеческую жалость к покойной герцогине, забыв все
обиды, на которые она была так щедра в годы его детства. Он с сожалением подумал о том,
в какой бессмысленной суете прошла вся ее жизнь. Бесконечная череда романов, ревность,
зависть, неуемное стремление выглядеть лучше и моложе, чем любая из ее соперниц, что с
каждым годом становилось все труднее и труднее, а потом толпы воздыхателей стали редеть,
пока не исчезли вовсе. Былые победы сменились чередой поражений, море слез, разбитое
сердце и закономерный итог всей жизни. Лишь один-единственный человек пришел прово-
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дить ее в последний путь, и лишь этот человек готов был подписаться под эпитафией, начи-
навшейся словами «Мне искренне жаль».
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Глава 6

 
Мона вернулась домой после официального завтрака в американской дипмиссии.

Оставшуюся часть дня она намеревалась провести дома в тиши библиотеки. Глянув мельком
на себя в зеркало, Мона подумала, что ее наряд из пестрого шифона слишком уж претенци-
озен и даже вызывающ ярок, а шляпа с чересчур широкими полями и вовсе смотрится не
вполне уместно в будний день. Как же она устала от всех этих официальных мероприятий,
от толп знаменитостей и просто людей, старательно карабкающихся вверх и только вверх
по ступенькам карьеры и славы. И как же ей надоели бесчисленные светские мероприятия,
устраиваемые в честь очередного почетного гостя или очередной не очень памятной всем
даты.

Разговоры были ей утомительны, объем пищи, обязательный к поглощению на каждом
из таких суаре, казался ей просто чудовищным, чрезмерная любезность хозяев пугала своей
неискренностью, а поведение гостей отталкивало фальшивостью.

Мона с некоторым раздражением швырнула шляпу на столик, стоявший в холле, и тут
ее внимание привлекла записка, лежавшая возле телефона: «Подтвердить, что прежняя дого-
воренность о встрече мистера Чарльза Вивьена и леди Барби Миллс, назначенной на два
часа тридцать минут пополудни, остается в силе».

– Мистер Чарльз видел это? – Мона указала подошедшему лакею на записку.
– Да, мисс. Мистер Чарльз уехал из дому на своей машине в пятнадцать минут тре-

тьего.
Новость ее огорчила, ибо леди Барби имела чрезвычайно скверную репутацию. По

части разводов и прочих скандалов семейного толка в Лондоне ей не было равных. Леди
Миллс была очень красива: необычная белизна кожи, широко распахнутые глаза, взираю-
щие на окружающих с почти детским простодушием. Но это пока вы не потрудитесь себе за
труд вглядеться в их глубины более пристально. Словом, роковая женщина в полном смысле
слова. В гостиных шептались, что она может увести из семьи любого мужчину, стоит ей
только поманить его пальчиком. Говорили, что в ее присутствии мужчины теряют голову
и забывают обо всем на свете. Честь, бизнес, семья, святые узы брака и прочее – все это
меркло и отметалось прочь, как ненужный хлам, стоило страсти завладеть сердцем очеред-
ной жертвы леди Миллс. Что ж, если это правда и если она обратила свой ветреный взор на
Чарльза, тоже славящегося своим непостоянством и легкомыслием в отношениях с женщи-
нами, бедняжку Сэлли можно только пожалеть.

Но не успела Мона подняться к себе, как сбылись ее самые худшие опасения. Возле
дверей спальни ее поджидала Аннет. Вид у няни был взволнованный.

– Ах, мисс Мона, наконец-то вы пришли! – воскликнула она трагическим голосом. –
Там вас мисс Сэлли дожидается. Она очень расстроена. Очень!

Мона поспешно открыла дверь. В комнате царил полумрак. В первый момент она даже
толком ничего не разглядела, но тяжелая тишина, повисшая в комнате, предвещала беду.
Наконец она увидела Сэлли. Та лежала на кровати, тупо уставившись в потолок. Волосы
ее растрепались и рассыпались по подушке, белое муслиновое платье было измято. Смер-
тельная бледность покрывала лицо девушки, темные круги легли под ее еще вчера такими
живыми, такими сверкающими глазками. Но больше всего Мону испугало выражение лица
подруги. Оно было безразлично мертвым, как у покойника. Такое впечатление, что перед
ней лежал человек, из которого только что ушла жизнь, унесшая с собой и все страдания,
выпавшие на его долю. Это была картина такого безграничного, поистине вселенского отча-
яния, что Мона, оторопев, остановилась у порога, не решаясь приблизиться к Сэлли. Но та
сама повернула голову в ее сторону.



Б.  Картленд.  «Оттенки страсти»

33

– Мона! – негромко окликнула она подругу, и ее имя прозвучало как стон, донесшийся
откуда-то издалека.

– Сэлли! Дорогая моя! Что случилось? – ринулась к ней Мона. – Расскажи мне! Пожа-
луйста, не смотри на меня так!

Какое-то мгновенье Сэлли молчала, а потом сказала сухим, по-стариковски скрипучим
голосом:

– Чарльз бросил меня.
– О, нет! Только не это! Это какая-то ошибка! – бурно запротестовала Мона вопреки

внутреннему голосу, подсказывающему ей, что все именно так и есть. Впрочем, в эту минуту
она была готова на любую ложь, лишь бы согнать с лица Сэлли это ужасное выражение и
снова увидеть ее улыбку беззаботного и счастливого ребенка.

– Нет, это правда! Он сам мне вчера признался, что устал от меня. Теперь у него новое
увлечение – Барби Миллс! – Снова последовала короткая пауза. – Ах, Мона! Что мне делать?
Я ведь люблю его больше жизни!

– Сэлли! Душа моя! – воскликнула Мона, усаживаясь на кровать подле нее. Она обняла
девушку за плечи и притянула к себе, словно ребенка, нуждающегося в защите. А сама Сэлли
в эту минуту была похожа на раненого звереныша, которому больно, очень больно, но он не
понимает, откуда взялась эта боль и зачем она. – Прежде всего, давай успокоимся, ладно?

– Он был так жесток со мной, Мона! Так жесток! – На Сэлли нахлынули страшные
воспоминания, от которых ее стал бить озноб. – Я ему просто надоела, как до этого надоели
и десятки других дурочек. Да и я не лучше! Как я могла вообразить, что у нас с ним все
будет по-другому!

Бедняжка, сочувственно вздохнула Мона. Но такова уж человеческая натура. Все мы
наивно убеждены, что с нами так не будет, что у нас все будет по-другому, что нас минует
чаша сия, из которой уже испили наши ближние. Увы-увы! А потом случается то, что случа-
ется, и мы с горестью видим, что строили свои воздушные замки на песке, и они безжалостно
разрушены штормами и ураганами, которые бушуют в реальной жизни. Одновременно Мона
почувствовала собственную беспомощность. Как известно, сердечные раны плохо подда-
ются лечению извне. Да, душа болит, и сердце ноет, но ни один, даже самый близкий чело-
век в такие моменты не в состоянии помочь тебе и облегчить твои душевные страдания.
Любовные раны не перевяжешь бинтом и не заклеишь аптечным пластырем.

– Мы были так счастливы! – бессвязно бормотала Сэлли, словно разговаривая сама с
собой. – Ах, нам было так хорошо вместе! Тот вечер на балу… Он был в восторге от моего
желтого платья… Как прекрасен был ночной сад! Он еще говорил тогда, что мои глаза свер-
кают в темноте, словно звезды… и потом, столько незабываемых дней, которые мы провели
вместе… Я думала, это лучшее лето в моей жизни. Мой первый сезон в свете. Наша поездка
в Аскот. И эти вылазки на море! Как красиво было, только плеск волн вокруг яхты… А
Чарльз… Ах, Мона! Что же мне делать? Я не вынесу разлуки с ним!

– Прошу тебя, Сэлли! Не надо так переживать! – Мона почувствовала, как у нее на
глаза навернулись слезы. Как жестоко порой обходится с людьми судьба. Еще вчера Сэлли
была полна надежд, строила планы на будущее, как это свойственно юности, и в этом
будущем не видела никаких угроз, никаких препятствий, способных помешать ее счастью.
Только ровная широкая дорога, уводящая прямиком в прекрасные дали, рука об руку с ее
избранником. И вот все кончено. Планы рухнули, и надежд больше нет. Мона еще крепче
обняла Сэлли и прижала к своей груди.

– Дорогая! Родная моя! Не плачь! Умоляю тебя! Вокруг полно хороших и достой-
ных молодых людей. Так стоит ли убиваться по самому недостойному из них? Поверь мне,
Чарльз – пустой и никчемный человек. Он не стоит ни единой твоей слезинки. В один пре-
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красный день ты и сама это поймешь. Но к тому времени ты уже встретишь свою настоящую
любовь и выйдешь за него замуж.

Некоторое время Сэлли молчала, словно обдумывая все, что только что сказала ей
подруга, а потом вдруг выдохнула едва слышно:

– Перестань, Мона! Ни один приличный человек не женится на мне теперь.
– О чем ты, Сэлли? Ты хочешь сказать, что… О, нет! Только не это!
– Именно это! – устало отозвалась Сэлли. – Впрочем, все это уже не имеет никакого

значения.
– Как ты не побоялась, Сэлли? Надеюсь, ты не…
– Беременна? О, нет! Не беспокойся, со мной все в полном порядке! – Рот ее скривился

в циничной улыбке. И тут Сэлли не выдержала и разрыдалась навзрыд, уткнувшись лицом
в плечо Моны.

– Мона! Я его так любила! А он… он был очень настойчив. Я боялась потерять его
и уступила, – всхлипывала она. – И вот потеряла все. Боже, что же мне делать! – внезапно
Сэлли оторвала лицо от плеча Моны, и оно исказилось в гримасе бешенства. – Я ненавижу
его! Ненавижу! – Но уже в следующее мгновение она обмякла и беспомощно добавила: –
Но я люблю его. Я все еще его люблю!

Мона провозилась с подругой весь вечер. Она сидела рядом с Сэлли, время от времени
протирая ей виски одеколоном, смачивая разгоряченный лоб водой и отирая беспрестанно
льющиеся слезы. Наконец измученная Сэлли забылась тяжелым сном. Мона бесшумно под-
нялась с кровати и глянула на спящую девушку. Маленькая трогательная фигурка, заплакан-
ное, как у ребенка, лицо, покрасневшие от слез веки. Пару раз Сэлли еще громко всхлипнула
во сне, а потом дыхание стало ровным и спокойным. Мона увидела, как на ее лице снова
появились краски, пугающая бледность исчезла, губы порозовели, щеки зарделись румян-
цем. Жизнь вернулась. Внезапно Мона почувствовала страшную усталость. Ей показалось,
что за эти несколько часов, проведенных возле Сэлли, она превратилась в старуху.

Мона на цыпочках прошла из спальни в будуар. Стоя возле окна, она задумчиво раз-
глядывала кроны деревьев. Не то, чтобы ее потрясло признание Сэлли. Нет! Она смотрела
на все случившееся словно с высоты нескольких поколений, вполне представляя себе все
изъяны и слабости человеческой натуры. Но ей было невыразимо жаль юность Сэлли, ее
чистоту, попранную так грубо и безжалостно, а главное, так равнодушно, походя, между
прочим. И чего стоят все эти высокие рассуждения о морали, религии, условностях и про-
чее? Как ни пытается бессмертная человеческая душа вырваться из животных оков, прибли-
зиться к своей божественной сущности и слиться с нею, а ее снова и снова швыряет с этих
высот на землю, и с каждым новым падением мы чувствуем, как слабеет наша человеческая
плоть и как угасает наш дух.

Ах, Чарльз, Чарльз! Он, наверное, забыл, о чем сказано в Евангелии: «А кто соблазнит
одного из малых сих, верующих в Меня, тому лучше было бы, если бы повесили ему мель-
ничный жернов на шею и потопили его во глубине морской».

Сэлли, доверчивое, невинное дитя! Важно не то, что с ней случилось. Главное, Чарльз
растоптал ее идеалы, разрушил все ее детские фантазии, и нет больше сказочных замков, о
которых она грезила в своих золотых снах. Время все лечит, это правда. Молодость возьмет
свое, душевные раны затянутся, чувство униженности забудется. Но шрамы на сердце оста-
нутся навсегда, напоминая о том страшном испытании, через которое ей пришлось пройти.
И уже никогда больше не расцветут в ее душе цветы надежды на новое счастье. Потому что
тот единственный, ради которого она берегла все сокровища своей души и самое себя, ока-
зался просто случайным прохожим, бездумно срывающим попавшие на глаза цветы, только
для того, чтобы тут же бросить их увядать на обочине. Такой человек способен лишь посме-
яться над воздушными замками, воздвигнутыми другим человеком. Вначале посмеется, а
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потом разрушит их и спокойно, как ни в чем не бывало пойдет себе дальше, оставляя позади
не только разбитые сердца, но и разбитые жизни.

Но было и еще кое-что. Впервые в жизни Мона задумалась, сколь губительной бывает
необузданная, почти животная страсть, овладевающая порой человеком. Со всем макси-
мализмом, свойственным юности, она преисполнилась ненавистью и презрением к таким
неконтролируемым проявлениям чувств. Неужели человек столь беззащитен перед зовом
природы, спросила она себя с недоумением. Неужели рассудок полностью утрачивает свою
способность контролировать наши порывы и желания, и в определенное время года мы снова
с легкостью превращаемся в животных? Отсутствие опыта, конечно же, не позволяло ей
судить о таких вещах со знанием дела, но в одном она была уверена абсолютно. Если будешь
смотреть на жизнь глазами безразличного наблюдателя, никогда не докопаешься до всех глу-
бин человеческой натуры. Да и сами люди будут казаться тебе маленькими и даже несколько
деформированными, как это бывает, когда смотришь в бинокль не с того конца.

Мысли в голове Моны сменялись с лихорадочной быстротой, эмоции накатывали на
нее, словно штормовые волны во время прибоя. Ей хотелось забиться в какой-нибудь укром-
ный уголок и спрятаться там от всех опасностей, которые таит в себе будущее.

Господи, спаси и сохрани, шептала она слова молитвы, предчувствуя, что скоро, очень
скоро грозовые бури ворвутся и в ее жизнь и закрутят ее в своем страшном водовороте.
И вот с отчаянием человека, хватающегося за соломинку, она искала спасения в молитве,
всей душой надеясь, что страхи ее беспочвенны, что это всего лишь плод расходившихся
фантазий и чувств.
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Глава 7

 
Вечером Мону ждал очередной бал, который давала леди Стэнхоуп. Мона просила,

умоляла мать позволить ей остаться дома, но леди Вивьен была неумолима. Она потребовала
у дочери изложить ей веские причины, почему она не желает ехать на бал. А поскольку
никаких веских причин у Моны не было, ей пришлось сопровождать мать.

Разумеется, она не рискнула рассказать матери о своем разговоре с Сэлли и о том, что
ей не хочется оставлять подругу одну в таком состоянии. Чувствуя себя предательницей по
отношению к бедняжке Сэлли, Мона равнодушно натянула на себя первое попавшееся ей
под руку вечернее платье, заранее ненавидя и сам бал, и общество распущенных и напы-
щенных людей, которое так обожает ее мать.

Их появление на балу не прошло незамеченным, так резко контрастировала Мона со
всеми остальными гостями. Надо сказать, вид у нее был самый разнесчастный. Девушка
была бледна, и эту бледность только подчеркивал черный цвет ее бального платья. Облекая
эффектными складками ее хрупкую фигуру, оно сразу же выделяло ее из толпы остальных
дам в их претенциозных туалетах, сверкающих и переливающихся всеми цветами радуги.
Она напоминала изысканную старинную гравюру, случайно оказавшуюся рядом с безвкус-
ными подделками под старину, выполненными маслом, и рядом с ней все остальные гости
казались грубыми, угловатыми и неуклюжими.

Мона обвела рассеянным взглядом роскошный бальный зал. Денег, потраченных на
его убранство, подумалось ей, с лихвой хватило бы, чтобы прокормить сотни две нуждаю-
щихся семей в течение целого года. Да и распорядитель бала трудился в поте лица своего
за вознаграждение, которое, судя по всему, превышало жалованье премьер-министра. Сло-
вом, леди Стэнхоуп вознамерилась дать бал, который, несомненно, затмит все остальные и
станет гвоздем сезона.
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